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Hugo Wolf (1860 – 1903)

“… I am one of those people who always act 
on impulse, and when a sufficient electri-
cal charge has built up in me, that’s when 
something happens …”

Hugo Wolf to Franz Schalk,
Vienna, 8 February 1889

He was small of stature. His hands could 
scarcely stretch an octave. He revered 
and worshipped Wagner; he made fun of 
Brahms and even despised him. Born in the 
same year as Gustav Mahler, he was always 
overshadowed by his famous contemporary. 
Shy, retiring, nervous, irritable, humorous 
and pathologically sensitive to noise; divinely 
inspired one moment, and depressive and 
devoid of ideas the next – such was Hugo 
Wolf, the brilliant autodidact who took 
the romantic lied into new realms then 
undreamt of.
 Wolf’s output was essentially vocal. Purely 
instrumental music with no textual link did 
not interest him. He took great care in choos-
ing the texts he set to music: great 19th-
century names such as Mörike, Eichendorff, 
Goethe and Keller. Only top-quality poetry 
was capable of inspiring him.Many a poem he 
would recite a hundred times, keenly aware of 
the inflection of each nuance, and then, with 
unfailing originality, he would compose the 
music with an unerring sense for the dramatic 

build-up of the poem. Whether recitative-like 
and declamatory or melodious in character, 
these songs formed an independent con-
tinuation of the achievements of Schubert, 
Schumann and Brahms to take the tradition 
into the 20th century.
 Wolf went his own way without com-
promise. The only hours that counted for 
him were the inspired ones he spent com-
posing; the rest of the time he felt empty 
and unworthy of life. Music was his whole 
raison d’être. His reading of the philosophy 
of Schopenhauer was no doubt a significant 
influence. In a letter to a family member he 
wrote: “My life is only bearable because it has 
been granted me to feel in sound that most 
sublime and sweetest of sensations, that of 
merging totally with the universe; the fact 
that I am lucky enough to become a part of 
the whole while still alive (a sensation which, 
when the body shares it, we call death) has 
made me calmer, since most human beings 
have to go on living until they are really 
dead.”
 Longevity was denied him: he died aged 
only 42. Having unsuccessfully attempted 
suicide, he spent the last five years of his 
life in a mental institution.

This CD opens with the six rarely-heard 
songs to texts by Gottfried Keller. Tretet ein, 
hoher Krieger (“Enter, bold warrior”) Wolf 
considered one of his best and, he hoped, 
one of his most popular. Here we encounter 
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cm Er ist’s

Frühling läßt sein blaues Band
Wieder flattern durch die Lüfte;
Süße, wohlbekannte Düfte
Streifen ahnungsvoll das Land.
Veilchen träumen schon,
Wollen balde kommen.
Horch, von fern ein leiser Harfenton!
Frühling, ja du bist’s!
Dich hab ich vernommen! 

cm Spring lets its blue ribbon

Spring lets its blue ribbon
flutter again in the breeze;
a sweet, familiar scent
sweeps ominously through the land.
Violets are already dreaming,
and will soon arrive.
Hark! In the distance – a soft harp tone!
Spring, yes it is you!
I have heard you!

Translation: Emily Ezust
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und humpelt also tippe tapp
durchs Haselholz ins Tal hinab,
schlupft an der Mauer hin so dicht,
da sitzt der Glühwurm Licht an Licht.

» Was sind das helle Fensterlein?
Da drin wird eine Hochzeit sein:
die Kleinen sitzen beim Mahle,
und treiben‘s in dem Saale.
Da guck ich wohl ein wenig ’nein! « 

Pfui, stößt den Kopf an harten Stein!
Elfe, gelt, du hast genug ?
Gukuk! 

cl Das verlassene Mägdelein

Früh, wann die Hähne kräh’n,
Eh’ die Sternlein schwinden,
Muss ich am Herde stehn,
Muss Feuer zünden.

Schön ist der Flammen Schein,
Es springen die Funken.
Ich schaue so darein,
in Leid versunken.

Plötzlich, da kommt es mir,
Treuloser Knabe,
Dass ich die Nacht von dir
Geträumet habe.

Träne auf Träne dann
Stürzet hernieder;
So kommt der Tag heran –
O ging er wieder!

and he hobbles down, tip tap,
through the hazel wood into the valley,
slips right up to the wall;
there sits the glow-worm, light on light.

“What are those bright windows?
There must be a wedding inside;
the little people are sitting at the feast,
and dancing about in the ballroom.
So I’ll just take a peep in!”

Shame! he hits his head on hard stone!
Well, elf, had enough, have you?
Cuckoo! Cuckoo!

Translation: Eric Sams

cl The forsaken maiden

Early, when the cock crows,
before the stars disappear,
I must stand at the hearth;
I must light the fire.

Beautiful is the blaze of the flames;
the sparks fly.
I gaze into the fire,
sunk in grief.

Suddenly, it comes to me,
unfaithful boy,
that last night
I dreamed of you.

Tears upon tears then 
pour down;
So the day comes -
O would it were gone again!

Translation: Emily Ezust
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a proud woman putting down her knightly 
suitor with the words: “Harness the horse 
to the plough as your greeting to my father 
and lower that banner with your coat of arms 
on it – it would make a good carpet for my 
feet. The hilt of your sword will provide me 
with gold and gems, and its flashing blade 
will make an excellent poker.” Wolf’s zestful 
setting celebrates her feminine triumph over 
her perplexed admirer. The next song, Singt 
mein Schatz wie ein Fink, also centres on a 
strong female character who, anticipating her 
future lover, rises to an ecstatic accelerando: 
“He shall see how love can turn into a fiery 
sword!” The third song in this cycle shows 
how intimately Wolf associates himself with 
Keller’s ironic approach to the inept ques-
tion of the callow youth. The elegiac Wandl’ 
ich in dem Morgentau is sung by a maiden 
who, sure her love is unrequited, luxuriates 
in thoughts of suicide on seeing how eve-
rything in nature is pairing off. Here Wolf 
achieves a miniature masterpiece, polyphonic 
and drenched with plangent chromaticism. 
The drunken “Köhlerweib” (charcoal burn-
er’s wife) comes across as “wild and very 
lively”: this is the most virtuoso item in 
the whole set. Transcendental sounds and 
adventurous modulations transport the lis-
tener “to paradise”: in Wie glänzt der helle 
Mond. Here we even encounter Saint Peter 
mending “old shoes”.
 Wolf adopts a quite different tonal lan-
guage in his approach to poems by Goethe. 

With the four Mignon songs he takes up the 
challenge of setting poems already set by 
his great predecessors, Beethoven, Schubert 
and Schumann. The fey Mignon, enigmatic 
and ripe beyond her years, a character in 
Goethe’s novel Wilhelm Meister, has made 
a solemn vow never to reveal her origins. In 
Heiß mich nicht reden, heiß mich schweigen 
Wolf depicts the inexorable march of fate 
which only starts to flow more freely in the 
song’s middle section as Mignon describes 
nature. 
 In Mignon II (Nur wer die Sehnsucht kennt) 
Wolf shows the whole gamut of homesick-
ness, from eager anticipation and withdrawn 
resignation to a feverish outburst of feeling. 
The song reaches its climax at the words “Es 
schwindelt mir, es brennt mein Eingeweide” 
(“I grow dizzy, I burn within me”). The piano 
part has four successive rising fifths each 
then dropping a semitone. Both hands finally 
shriek out fortissimo at the top of the register. 
Gradually becoming calmer, as the composer 
directs, the music descends in three minor 
sixths until finally the opening words are 
heard again. In Mignon III (So lasst mich 
scheinen, bis ich werde) the piano depicts 
the angelic wings of the “heavenly figures” 
that Mignon sees in a vision, describing them 
with childlike wonder yet with the knowledge 
gained through her suffering.
 Mignon’s song Kennst du das Land  is 
undoubtedly Wolf’s greatest and boldest 
achievement. It is laid out as a three-verse 
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song, but each verse contains fresh musical 
innovations and developments. The home key 
is G flat major, a key which represents tran-
scendence, the transition to another, higher 
world or dreamy somnambulation – think only 
of Schubert’s magical G flat Impromptu. The 
piano’s opening bars express all this with 
nostalgic longing. Mignon recalls her home 
country, where the lemon trees grow and 
the golden oranges glow from amongst 
the dark foliage. Three times she passion-
ately addresses Wilhelm Meister directly as 
“beloved”, “protector” and “father”. The way 
Wolf sets the third verse, like a story-teller 
violently shaking and trembling, would not 
exactly have satisfied Goethe’s desire for 
classical equilibrium. But is it not precisely 
this musical and emotional excess that makes 
the humanity and greatness of Mignon some-
thing we can all experience? 
 Philine’s song Singet nicht in Trauertönen, 
also from Goethe’s Wilhelm Meister, coquet-
tishly praises the delights and pleasures of 
the night. Wolf’s setting, with its elements 
of baroque style, is less voluptuous than 
Schumann’s effervescent, sparkling version 
of the same song. Die Bekehrte is also a love-
song: Damon’s flute playing, conjured up in 
the piano part, and his “sweet and gentle” 
kisses, have enraptured her. In Die Spröde a 
prim but pretty young shepherdess keeps her 
suitors at arm’s  length. Here a stately dance 
rhythm in the piano part points forward to 
his Spanish Song-Book. In Anacreon’s Grave, 

the last Goethe setting in this CD, the depic-
tion and evocation of nature is touchingly 
interwoven with a sensitive awareness of 
the aura of the long-dead Greek poet. 
 Spanish subjects held a great fascination 
for Wolf. He set 44 Spanish old poems to 
music in translations by Emanuel Geibel 
and Paul Heyse. Klinge, klinge, mein Pan-
dero is built on the discrepancy between the 
superficial entertainment of the dance and 
the inner turmoil of grief. In dem Schatten 
meiner Locken evokes subtler emotions. 
Seeing her lover asleep, the young woman 
repeatedly asks herself “Shall I wake him 
up now?” and in a distant G flat major she 
answers her own question with “Ach nein!” 
Wolf sounds a more ebullient tone in Du 
denkst mit einem Fädchen mich zu fangen, 
taken from the Italian Song-Book. The crux 
of this song lies in the joyfully erotic “ich 
bin verliebt” (“I am in love”) and its teasing 
follow-up “doch eben nicht in dich” (“but not, 
as it happens, with you”). This is followed 
by Wie lange schon. Here Wolf sharpens the 
humour: the longed-for “musician” offering 
his beloved a serenade on the violin turns 
out to be a bashful amateur fiddler who in 
the postlude just about manages to avoid a 
musical catastrophe.
 Mörike’s Elfenlied begins with a misun-
derstanding between the elfin world and 
the world of human beings. An hour before 
midnight the village watchman calls: “Elfe!” 
A tiny elf hears his call and thinks it is meant 
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Und er nennt mich seine Schlange,
Und doch schlief er bei mir ein.
Weck ich ihn nun auf ? – Ach nein!

aus: Italienisches Liederbuch

bs Du denkst mit einem Fädchen mich zu fangen 

Du denkst mit einem Fädchen mich zu fangen,
Mit einem Blick schon mich verliebt zu machen?
Ich fing schon andre, die sich höher schwangen;
Du darfst mir ja nicht trau’n, siehst du mich lachen.
Schon andre fing ich, glaub’ es sicherlich.
Ich bin verliebt, doch eben nicht in dich. 

bt Wie lange schon war immer mein Verlangen

Wie lange schon war immer mein Verlangen:
Ach wäre doch ein Musikus mir gut!
Nun ließ der Herr mich meinen Wunsch erlangen
Und schickt mir einen, ganz wie Milch und Blut.
Da kommt er eben her mit sanfter Miene,
Und senkt den Kopf und spielt die Violine. 

Mörike-Lieder

bu Elfenlied 

Bei Nacht im Dorf der Wächter rief: Elfe!
Ein ganz kleines Elfchen im Walde schlief
wohl um die Elfe!
Und meint, es rief ihm aus dem Tal 
bei seinem Namen die Nachtigall,
oder Silpelit hätt’ ihm gerufen.

Reibt sich der Elf’ die Augen aus,
begibt sich vor sein Schneckenhaus
und ist als wie ein trunken Mann,
sein Schläflein war nicht voll getan,

And he calls me a snake;
Yet he fell asleep by me.
Shall I awaken him now ? Ah, no!

Translation: Emiy Ezust

bs You think that, with a tiny string, 

You think that, with a tiny string, you can catch me,
With one glance, you can make me fall in love?
I’ve caught others already who soared higher;
You mustn’t trust me when you see me laugh.
I’ve caught others already, believe you me.
I am in love - but just not with you!

Translation: Donna Bareket

bt How long has my yearning always been

How long has my yearning always been:
Ah, if only a musician loved me!
Now the lord has granted me my wish
And sends me one, all pink and white.
Here he comes, with gentle mien,
And lowers his head, and plays the violin.

Translation: Donna Bareket

bu Elf song

At night in the village the watchman cried “Eleven!”
A very small elf was asleep in the wood -
just at eleven! –
And he thinks that the nightingale
must have called him by name from the valley,
or Silpelit might have sent for him.

So the elf rubs his eyes,
comes out of his snail-shell house,
and is like a drunken man,
his nap was not finished;
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aus: Spanisches Liederbuch

bq Klinge, klinge, mein Pandero

Klinge, klinge, mein Pandero,
doch an andres denkt mein Herz.
Wenn du, muntres Ding,
verständest meine Qual
und sie empfändest,
jeden Ton, den du entsendest,
würde klagen meinen Schmerz.

Bei des Tanzes Drehn und Neigen 
schlag‘ ich wild den Takt zum Reigen, 
dass nur die Gedanken schweigen,
die mich mahnen an den Schmerz.

Ach, ihr Herrn, dann will im Schwingen
oftmals mir die Brust zerspringen,
und zum Angstschrei wird mein Singen,
denn an andres denkt mein Herz. 

br In dem Schatten meiner Locken

In dem Schatten meiner Locken
Schlief mir mein Geliebter ein.
Weck ich ihn nun auf ? – Ach nein!

Sorglich strählt ich meine krausen
Locken täglich in der Frühe,
Doch umsonst ist meine Mühe,
weil die Winde sie zersausen.
Lockenschatten, Windessausen
Schläferten den Liebsten ein.
Weck ich ihn nun auf ? – Ach nein!

Hören muß ich, wie ihn gräme,
Dass er schmachtet schon so lange,
Dass ihm Leben geb’ und nehme
Diese meine braune Wange,

bq Jingle, jingle, my pandero

Jingle, jingle, my pandero,
But my heart has other thoughts.
If, you merry thing, 
You could understand my torment
And could feel it,
Every note that you emit
Would bewail my pain.

As the dance twists and twirls
I beat out the rhythm wildly
Just to silence my thoughts
Which remind me of my pain.

Alas, my masters, amid the dancing
My breast often seems about to burst,
And my song becomes a cry of anguish,
For my heart has other thoughts.

Translation: Celia Skrine

br In the shadow of my tresses

In the shadow of my tresses
My beloved has fallen asleep.
Shall I awaken him now ? Ah, no!

Carefully I comb my ruffled
Locks, early every day;
Yet for nothing is my trouble,
For the wind makes them dishevelled yet again.
The shadows of my tresses, the whispering of the wind,
Have lulled my darling to sleep.
Shall I awaken him now ? Ah, no!

I must listen to him complain
That he pines for me so long,
That life is given and taken away from him
By this, my brown cheek,
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for him (but “elf” is also the German for 
eleven). Having woken up he sets off and 
toddles down through the hazel wood to the 
valley below. Still half asleep he falls victim 
to another, this time painful, misunderstand-
ing. In Das verlassene Mägdelein Wolf creates 
a moving meditation on the desolate state of 
a girl abandoned by her lover. Pale, vacant 
sounds lead to the very brink of madness. 
In the last song, Er ist’s! Wolf welcomes the 
spring with ecstatic delight. The virtuoso 
postlude of this song does not end with a 
showy postlude but simply dies away ppp, 
leading into a pregnant silence.

Steffen Hartmann
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(Hannover). She has taken part in several 
Mozart opera productions with Jeunesses 
Musicales (including the roles of Despina and 
Zerlina) and in the winter of 2004 made her 
debut at Kampnagel Hamburg as Aennchen 
in Weber’s Freischütz. In autumn 2007 she 
joined the Schleswig-Holstein Landestheater 
as a light lyric soprano.
 Her international concert appearances 
have included Haydn’s Creation in Hamburg, 
Paris and Chartres, and Messiah in Stockholm 
with the celebrated Drottningholm Baroque 
Ensemble. In April 2007 she was invited to 
give a song recital at The Hague, and in 
September she sang the soprano solo part 
in Mahler’s Fourth Symphony with the Stras-
bourg Philharmonic under Marc Albrecht.
 She is particularly fond of performing 
Lieder. A reviewer wrote: “After the interval 
the soprano Marret Winger and her accom-
panist Steffen Hartmann enchanted the audi-
ence from the very first note … In songs by 
Hugo Wolf she displayed her artistry with 
immaculate, supple timbre, crystal-clear top 
notes and a powerful lower register.”

Marret Winger
 
„Marret Winger showed herself to be a 
musician of real quality. Her voice is silvery, 
pleasing and well produced even in the 
middle and lower registers, and she also 
has a confident stage presence and com-
municates well with her audience. She can 
look forward to a successful career.” 

Dietrich Fischer-Dieskau

The soprano Marret Winger studied at the 
Hochschule für Musik und Theater in Ham-
burg with Professor James Wagner and in 
the voice class of Professor Christiane Iven 
(Musikhochschule Hannover). In the summer 
of 2007 she was awarded a distinction on 
completing her training in Hamburg. An 
Erasmus exchange also gave her the oppor-
tunity to study with Professor Edith Mathis 
at the Universität für Musik und darstellende 
Kunst in Vienna. She has attended master-
classes with Dietrich Fischer-Dieskau, Elly 
Ameling and Agnes Giebel, and from 2004 
to 2006 took regular lessons with Elisabeth 
Schwarzkopf.
 In 2006 Marret Winger was awarded the 
Heijmans Prize at the Herzogenbosch inter-
national song competition. She was a finalist 
at the international “Franz Schubert und die 
Musik der Moderne” competition in Graz, 
and has received bursaries from the Oscar 
and Vera Ritter Foundation (Hamburg) and 
the Walter and Charlotte Hamel Foundation 
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Meine Ruh’ ist nun verloren,
Meine Freude floh davon,
Und ich hör’ vor meinen Ohren
Immer nur den alten Ton,
So la la! Rallala! Rallala ...

bo Die Spröde

An dem reinsten Frühlingsmorgen
Ging die Schäferin und sang,
Jung und schön und ohne Sorgen,
Dass es durch die Felder klang,
So lala! Lerallala!

Thyrsis bot ihr für ein Mäulchen
Zwei, drei Schäfchen gleich am Ort,
Schalkhaft blickte sie ein Weilchen;
Doch sie sang und lachte fort:
So lala! Lerallala!

Und ein Andrer bot ihr Bänder, 
Und der Dritte bot sein Herz;
Doch sie trieb mit Herz und Bändern
So wie mit den Lämmern Scherz,
Nur lala! Lerallala!

bp Anakreons Grab

Wo die Rose hier blüht,
wo Reben um Lorbeer sich schlingen,
Wo das Turtelchen lockt,
wo sich das Grillchen ergötzt,
Welch ein Grab ist hier,
das alle Götter mit Leben
Schön bepflanzt und geziert?
Es ist Anakreons Ruh.
Frühling, Sommer, und Herbst
genoss der glückliche Dichter;
Vor dem Winter hat ihn endlich
der Hügel geschützt.

My peace of mind is now lost,
my joy has flown away,
and I hear in my ears
only the old tones of
So la la, le ralla! . . .

Translation: Eric Sams

bo The coy shepherdess

On the clearest of spring mornings
the shepherdess went walking and singing,
young and fair and carefree,
so that it resounded through the fields -
So lala! Lerallala!

Thyrsis offered her, just for one kiss,
two lambkins, three, on the spot.
She looked at him roguishly for a while,
but then went on singing and laughing:
So lala! Lerallala!

And another offered her ribbons,
and the third his heart;
but she jested with heart and ribbons
as with the lambs:
Just lala! Lerallala!
 Translation: Eric Sams

bp Anacreon‘s grave

Here, where the rose blooms,
where vines entwine the laurel,
where the turtledove flirts,
where the cricket delights -
what grave is this here,
that all the gods and Life
have so prettily decorated with plants?
It is Anacreon’s grave.
Spring, summer, and autumn
did that happy poet enjoy;
from winter now finally,
this mound has protected him.

Translation: Emily Ezust
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Er ist gut, sich zu zerstreuen;
Zu was anderm taugt er nicht.

Aber wenn in nächt’ger Stunde
Süßer Lampe Dämmrung fließt,
Und vom Mund zum nahen Munde
Scherz und Liebe sich ergießt;

Wenn der rasche, lose Knabe,
Der sonst wild und feurig eilt,
Oft bei einer kleinen Gabe
Unter leichten Spielen weilt;

Wenn die Nachtigall Verliebten
Liebevoll ein Liedchen singt,
Das Gefangnen und Betrübten
Nur wie Ach und Wehe klingt:

Mit wie leichtem Herzensregen
Horchet ihr der Glocke nicht,
Die mit zwölf bedächtgen Schlägen
Ruh und Sicherheit verspricht.

Darum an dem langen Tage,
Merke dir es, liebe Brust;
Jeder Tag hat seine Plage,
Und die Nacht hat ihre Lust.

bn Die Bekehrte

Bei dem Glanz der Abendröte
Ging ich still den Wald entlang,
Damon saß und blies die Flöte,
Dass es von den Felsen klang,
So la la! Rallala! Rallala ...

Und er zog mich an sich nieder,
Küsste mich so hold und süß.
Und ich sagte: Blase wieder!
Und der gute Junge blies,
So la la! Rallala! Rallala ...

It is good for distraction, 
but of use for nothing else.

But when, in that nocturnal hour,
the sweet lamps’ twilight flows,
and from mouth to neighboring mouth
pour jests and love;

when that quick, scampish boy
who hurries, wild and fiery,
often toying with a small gift
in light play to pass the time;

when the nightingale sings to sweethearts
a little song full of love,
which to the imprisoned and troubled
sounds only like sighs and moans:

with such a lightly stirring heart
do you not listen to the bell,
that, with twelve measured strokes
promises repose and safety?

Thus, in the long day,
mark it well, dear heart:
every day has its troubles,
and the night has its pleasure.

Translation: Emily Ezust

bn The repentant shepherdess

In the red glow of sunset
I walked silently through the wood.
Damon sat and blew his flute
so that the rocks resounded:
So la la! . . .

And he drew me down to him
and kissed me so gently, so sweetly,
and I said “blow again”
and the good-heated lad blew:
So la la! . . .
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Steffen Hartmann

„The pianist Steffen Hartmann made a deep 
impression on me both as a soloist and as 
an accompanist. He is one of the most 
outstanding musicians I have heard for a 
long time.” 

Peter Feuchtwanger
London, 26 September 2006

The pianist and Lieder accompanist Steffen 
Hartmann, born in Freiburg im Breisgau, 
studied piano with Karin van Buiren at the 
Musikseminar Hamburg, also attending 
master-classes with Professor Martin Hughes 
and Professor Konrad Elser. He studied his-
torical performance practice with Professor 
Gerhart Darmstadt. He has been perform-
ing with the soprano Marret Winger since 
1998: together they have made numerous 
appearances and given Lieder recitals at 
venues including the Schleswig-Holstein 
Music Festival, the Académies Musicales 
de Villecroze, the Villa Schindler at Telff, 
and on SWR3. As a duo they have attended 
master-classes with Elisabeth Schwarzkopf 
and Dietrich Fischer-Dieskau. Encounters with 
Elly Ameling, Rudolf Jansen and Burkhard 
Kehring also proved very stimulating. In 2006 
Steffen Hartmann was a finalist in the Inter-
national Schubert Competition in Graz.
 From 2003 to 2007 Hartmann taught piano 
and Lieder presentation at the Musikseminar 
Hamburg. Since 2007 he has been teaching 

Lieder presentation at the Osnabrück Fach-
hochschule. He also takes a keen interest in 
the interdisciplinary relationship between 
music, movement and eurythmics, and he 
has led various artistic projects and taught 
courses with Melaine MacDonald, a specialist 
in eurythmics at the Alanus University.
 Steffen Hartmann holds a scholarship 
from the Richard Wagner Foundation and 
is scheduled to make radio recordings for 
ORF and NDR. Fischer-Dieskau has written of 
this young artist: “There are very few young 
people nowadays who understand as well as 
he does how to read between the musical 
lines and safeguard the imaginative freedom 
of the individual while also preserving the 
highest degree of accuracy.”
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Hugo Wolf (1860 – 1903)

„ … Ich bin ein Mensch, der in allem nur nach 
Impulsen handelt, und wenn sich in mir die 
gehörige Portion Elektrizität angesammelt 
hat, dann geschieht etwas …“

Hugo Wolf an Franz Schalk
Wien, 8. Februar 1889

Der Mann war klein. Seine Hände fassten 
mit Mühe eine Oktave. Er verehrte und 
vergötterte Wagner und machte sich über 
Brahms lustig, ja verachtete ihn. Im gleichen 
Jahr wie Gustav Mahler geboren, stand er 
doch immer im Schatten seines berühmten 
Altersgenossen. Scheu, schüchtern, nervös, 
reizbar, humorvoll und pathologisch lärm-
empfindlich, dabei göttlich inspiriert und 
kurz darauf wieder depressiv und geistig 
leer – Hugo Wolf, der geniale Autodidakt, 
der das romantische Lied in eine bis dahin 
ungeahnte Zukunft führte.
 Wolf komponiert im Wesentlichen Lieder. 
Die reine Instrumentalmusik, ohne Anbindung 
an einen Text, ist seine Sache nicht. Seine 
Texte, die von ihm vertonten Gedichte, 
wählt er sorgfältig aus: Mörike, Eichen-
dorff, Goethe, Keller. Nur beste Lyrik kann 
ihn inspirieren. Manches Gedicht rezitiert 
er hundertemal, spürt jeder Wendung nach, 
nuanciert Betonungen; und dann komponiert 
er, stets originell, mit einem untrüglichen 
Sinn für den dramaturgischen Aufbau eines 

Gedichts. Teils rezitativisch und deklamierend, 
teils melodiös ausgestaltet, entstehen Lieder, 
die das Liedschaffen Schuberts, Schumanns 
und Brahms eigenständig fortführen und 
Wege ins 20. Jahrhundert bahnen.
 Wolf geht kompromisslos seinen eigenen 
Weg. Für ihn zählen nur die inspirierten Stun-
den seines Komponierens, bleiben diese aus, 
fühlt er sich öde und lebensunwert. Seine 
Musik begründet seine Existenz. Wohl im 
Zusammenhang mit der Lektüre der Scho-
penhauerschen Philosophie schreibt er: „Mein 
Leben wird mir nur dadurch, dass es mir ver-
gönnt ist, das höchste, süßeste Gefühl, das 
des gänzlichen Aufgehens im Weltenraum, 
in Tönen zu empfinden, erträglich; dass ich 
so glücklich bin, der Wonnen der gänzlichen 
Auflösung (wenn der Körper auch inbegriffen 
ist, nennt man es: Tod) schon bei Lebzei-
ten teilhaftig zu werden, hat mich milder 
gestimmt, da doch die meisten Menschen 
so lange leben müssen, bis sie wirklich tot 
sind.“ (aus den „Familienbriefen“)
 Ein langes Leben ist ihm nicht beschie-
den. Er stirbt mit 42 Jahren. Die letzten fünf 
Jahre seines Lebens verbringt er – nach einem 
missglückten Selbstmordversuch – in einer 
Irrenanstalt.

Die vorliegende CD wird mit den selten 
gesungenen sechs Keller-Liedern eröffnet. 
Tretet ein, hoher Krieger hielt Wolf selbst 
für eines seiner besten – „und wie ich hoffe, 
dereinst populärsten“ – Lieder. Es begegnet 
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bl Mignon (Kennst Du das Land)

Kennst du das Land, wo die Zitronen blühn,
Im dunkeln Laub die Gold-Orangen glühn,
Ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht, 
Die Myrte still und hoch der Lorbeer steht? 
Kennst du es wohl?
Dahin! dahin
Möcht ich mit dir, o mein Geliebter, ziehn.

Kennst du das Haus? Auf Säulen ruht sein Dach.
Es glänzt der Saal, es schimmert das Gemach,
Und Marmorbilder stehn und sehn mich an:
Was hat man dir, du armes Kind, getan?
Kennst du es wohl? 
Dahin! dahin
Möcht ich mit dir, o mein Beschützer, ziehn.

Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?
Das Maultier sucht im Nebel seinen Weg;
In Höhlen wohnt der Drachen alte Brut;
Es stürzt der Fels und über ihn die Flut! 
Kennst du ihn wohl?
Dahin! dahin
Geht unser Weg! O Vater, lass uns ziehn!

bm Philine (Singet nicht in Trauertönen)

Singet nicht in Trauertönen
Von der Einsamkeit der Nacht.
Nein, sie ist, o holde Schönen,
Zur Geselligkeit gemacht.

Wie das Weib dem Mann gegeben 
Als die schönste Hälfte war,
ist die Nacht das halbe Leben
und die schönste Hälfte zwar.

Könnt ihr euch des Tages freuen,
Der nur Freuden unterbricht?

bl Mignon (Knowest thou where)

Knowest thou where the lemon blossom grows,
In foliage dark the orange golden glows,
A gentle breeze blows from the azure sky,
Still stands the myrtle, and the laurel, high?
Dost know it well?
‘Tis there! ‘Tis there
Would I with thee, oh my beloved, fare.

Knowest the house, its roof on columns fine?
Its hall glows brightly and its chambers shine,
And marble figures stand and gaze at me:
What have they done, oh wretched child, to thee?
Dost know it well?
‘Tis there! ‘Tis there
Would I with thee, oh my protector, fare.

Knowest the mountain with the misty shrouds?
The mule is seeking passage through the clouds;
In caverns dwells the dragons’ ancient brood;
The cliff rocks plunge under the rushing flood!
Dost know it well?
‘Tis there! ‘Tis there
Leads our path! Oh father, let us fare. 

 Translation: Walter Meyer

bm Philine

Do not sing in mournful tones
of the loneliness of Night.
No; it was, o tender, fair ones,
made for companionship.

 As woman was given to man
to be his better half,
so is Night half of life,
and certainly the better half.

Can you delight in the day,
which only interrupts joy?
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8 Mignon II

Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiß, was ich leide !
Allein und abgetrennt
Von aller Freude,
Seh ich ans Firmament
Nach jener Seite.

Ach ! der mich liebt und kennt,
Ist in der Weite.
Es schwindelt mir, es brennt
Mein Eingeweide.
Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiß, was ich leide ! 

9 Mignon III

So laßt mich scheinen, bis ich werde,
Zieht mir das weiße Kleid nicht aus!
Ich eile von der schönen Erde
Hinab in jenes feste Haus.

Dort ruh‘ ich eine kleine Stille,
Dann öffnet sich der frische Blick;
Ich lasse dann die reine Hülle,
Den Gürtel und den Kranz zurück.

Und jene himmlischen Gestalten
Sie fragen nicht nach Mann und Weib,
Und keine Kleider, keine Falten
Umgeben den verklärten Leib.

Zwar lebt‘ ich ohne Sorg‘ und Mühe,
Doch fühlt‘ ich tiefen Schmerz genung.
Vor Kummer altert‘ ich zu frühe;
Macht mich auf ewig wieder jung! 

8 Mignon II

Only one who knows longing
Knows what I suffer !
Alone and cut off
From all joy,
I look into the firmament
In that direction.

Ach ! he who loves and knows me
Is far away.
I am reeling,
My entrails are burning.
Only one who knows longing
Knows what I suffer !

Translation: Lawrence Snyder

9 Mignon III

So let me seem, until I become so;
don’t take the white dress away from me!
From the beautiful earth I hasten
down into that solid house.

There I will repose a moment in peace,
until I open my eyes afresh;
then I will leave behind the spotless garment,
the girdle and the wreath.

And those spirits of heaven
do not ask whether one is ‘man’ or ‘woman’,
and no clothes, no robes
will cover my transfigured body.

Although I have lived without trouble and toil,
I have still felt deep pain.
Through sorrow I have aged too soon;
Make me forever young again!

Translation: Emily Ezust
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hier eine stolze Frauengestalt, die ihren ritter-
lichen Freier regelrecht demontiert. „Spannt 
das Ross in den Pflug, meinem Vater zum 
Gruss! Die Schabrack’ mit dem Wappen gibt 
’nen Teppich meinem Fuss. Euer Schwertgriff 
muss lassen für mich Gold und Stein, und die 
blitzende Klinge wird ein Schüreisen sein.“ 
Wolf komponiert eine beschwingte Musik, 
die den weiblichen Triumph über den verlo-
renen Liebhaber geradezu zelebriert. Auch 
im nächsten Lied Singt mein Schatz wie ein 
Fink erscheint eine starke Frauengestalt, 
die sich im Hinblick auf ihren zukünftigen 
Geliebten in ein extatisches Accelerando 
hineinsteigert: „ … er soll seh’n, wie die 
Liebe ein feurig Schwert werden kann!“ 
Im dritten Lied dieses Zyklus zeigt sich, wie 
Wolf kongenial die Kellersche Ironie – über 
die hilflose Frage eines milchjungen Knaben 
– vertont. Das elegische Wandl’ ich in dem 
Morgentau singt ein sich ungeliebt fühlendes 
Mädchen, das sich angesichts der Paarungs-
freudigkeit in der Natur in schwärmerischen 
Todesahnungen ergeht. Wolf ist hier ein klei-
nes polyphones, mit klagender Chromatik 
durchsetztes Wunderwerk gelungen. „Wild 
und sehr lebhaft“ kommt das trunkene 
Köhlerweib daher; das virtuoseste Stück 
des ganzen Zyklus. Transzendente Klänge 
und entrückende Modulationen entführen 
den Hörer in Wie glänzt der helle Mond ins 
„Paradies hinein“. Dort kommt es sogar zu 
einer Begegnung mit Sankt Petrus, der „die 
alten Schuh(e)“ flickt.

 In einer anderen Tonsprache nähert sich 
Wolf den Gedichten von Goethe. Mit den 
vier Mignon-Liedern nimmt er die Herausfor-
derung an, von seinen großen Vorgängern 
– Beethoven, Schubert, Schumann – bereits 
Vertontes erneut zu komponieren. Mignon, 
die rätselhafte und früh gereifte Mädchen-
gestalt aus Goethes „Wilhelm Meister“, hat 
in einer schicksalhaften Stunde einen Schwur 
abgelegt, nie mehr ihre Herkunft zu offen-
baren: „Heiß mich nicht reden, heiß mich 
schweigen, denn mein Geheimnis ist mir 
Pflicht; ich möchte dir mein ganzes Innre 
zeigen, allein das Schicksal will es nicht.“ Wolf 
komponiert in diesem Lied den unerbittlichen 
Gang des Schicksals, der nur im Mittelteil, bei 
den Naturschilderungen Mignons, aufbricht 
und in freieren Fluss kommt.
 In Mignon II (Nur wer die Sehnsucht kennt) 
vertont Wolf im 6/8-Takt alle Nuancen der 
Sehnsucht: von sehnsüchtig erwartend, über 
resigniert verinnerlicht bis hin zum fieber-
haften Gefühlsausbruch. Der Höhepunkt 
des Lieds ist mit den Worten „Es schwindelt 
mir, es brennt mein Eingeweide.“ erreicht. Im 
Klavier hört man viermal hintereinander eine 
aufsteigende Quinte, die dann einen Halb-
ton abfällt. Beide Hände spielen schließlich 
ein grell aufschreiendes forte im Diskant. 
„Allmählich ruhiger werdend“, aus luftigen 
Höhen sequenzartig in drei kleinen Sexten 
abfallend, beruhigt sich die Musik wieder, 
bevor schließlich erneut die Anfangsworte 
erklingen: „Nur wer die Sehnsucht kennt, 
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weiß, was ich leide!“ In Mignon III (So laßt 
mich scheinen, bis ich werde) hört man im 
Klavier die Engelsschwingen der „himmlischen 
Gestalten“, die Mignon, kindlich staunend und 
zugleich durch ihr Leid wissend geworden, 
visionär beschreibt.
 Der größte und kühnste Wurf ist Wolf 
zweifellos mit dem Gesang der Mignon 
Kennst du das Land gelungen. Dieses Werk 
ist als dreiteiliges Strophenlied angelegt, 
wobei aber jede Strophe musikalische Neu-
erungen und Steigerungen mit sich bringt. 
Die Grundtonart ist Ges-Dur. Ges-Dur steht 
für Transzendenz, den Übergang in andere, 
höhere Welten bzw. traumwandlerische 
Bewegungen – man denke an das zauber-
hafte Ges-Dur Impromptu Schuberts. Die 
einleitenden Takte im Klavier drücken all 
diese Momente auf sehnsuchtsvolle Weise 
aus. Mignon erinnert sich an ihr Heimatland, 
„wo die Zitronen blühn, im dunkeln Laub die 
Goldorangen glühn.“ Dreimal ruft Mignon 
Wilhelm Meister mit großer Leidenschaft an: 
als „Geliebter“, „Beschützer“ und „Vater“. 
Wie Wolf die dritte Strophe komponiert 
– als ein heftiges Erbeben und Erzittern von 
Erzähler und Erzähltem –, hätte Goethes 
Sinn für klassisches Ebenmaß wohl kaum 
befriedigt. Doch ist es nicht gerade diese 
musikalische und emotionale Entgrenzung, 
die uns die Menschlichkeit und Größe von 
Mignon erlebbar macht ?
 Das Lied der Philine Singet nicht in Trauer-
tönen, ebenfalls aus „Wilhelm Meister“, preist 

in koketter Weise die Freuden und Lüste der 
Nacht. Die Wolfsche Vertonung mit ihren 
Barocken Stilelementen ist etwas spröder als 
die spritzig-leichte Schumannsche Version 
desselben Liedes. Auch Die Bekehrte singt 
von der Liebe. Damons Flötenspiel, im Klavier 
hörbar, und seine Küsse „so hold, so süß“ 
haben sie verzaubert. Die Spröde, eine junge 
und schöne Schäferin, bleibt für ihre männ-
lichen Werber unnahbar. Wolf komponiert 
hier einen stolzen Tanzrhythmus im Klavier, 
der auf das Spanische Liederbuch verweist. 
In Anakreons Grab, dem letzten Goethelied 
dieser CD, verweben sich Naturschilderung 
und –atmosphäre auf ergreifende Weise mit 
der Sensibilität für die Sphäre des verstorbe-
nen Dichters.
 Große Faszination übten auf Wolf spanische 
Sujets aus. So vertonte er 44 Übersetzungen 
altspanischer Gedichte (von Emanuel Geibel 
und Paul Heyse). Klinge, klinge, mein Pandero 
lebt von der Diskrepanz zwischen Tanz und 
Schmerz, äußerer Unterhaltung und innerer 
Zerrissenheit. Feinere Gefühlsregungen zeich-
net In dem Schatten meiner Locken nach. 
Beim Anblick ihres schlafenden Geliebten 
fragt die Protagonistin wiederholt: „Weck 
ich ihn nun auf?“ Und in entrücktem Ges-Dur 
gibt sie sich selbst die Antwort: „Ach nein!“ 
Einen übermütigen Ton schlägt Wolf in Du 
denkst mit einem Fädchen mich zu fangen aus 
dem Italienischen Liederbuch an. Die Pointe 
des Lieds liegt in dem erotisch jubelnden „Ich 
bin verliebt“ und dem spöttisch lachenden 
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Wohl rauschet weit von mir des Meeres Strand,
Doch weiterhin liegt meiner Jugend Land!

Ohn Rad und Deichsel gibt’s ein Wägelein,
Drin fahr ich bald zum Paradies hinein.

Dort sitzt die Mutter Gottes auf dem Thron,
Auf ihren Knien schläft ihr sel’ger Sohn.

Dort sitzt Gott Vater, der den Heilgen Geist
Aus seiner Hand mit Himmelskörnern speist.

In einem Silberschleier sitz ich dann
Und schaue meine weißen Finger an.

Sankt Petrus aber gönnt sich keine Ruh,
Hockt vor der Tür und flickt die alten Schuh.
 

Goethe-Lieder

7 Mignon I

Heiß mich nicht reden, heiß mich schweigen,
Denn mein Geheimnis ist mir Pflicht,
Ich möchte dir mein ganzes Innre zeigen,
Allein das Schicksal will es nicht.

Zur rechten Zeit vertreibt der Sonne Lauf
Die finstre Nacht, und sie muss sich erhellen,
Der harte Fels schließt seinen Busen auf,
Missgönnt der Erde nicht die 
tiefverborgnen Quellen.

Ein jeder sucht im Arm des Freundes Ruh,
Dort kann die Brust in Klagen sich ergießen,
Allein ein Schwur drückt mir die Lippen zu,
Und nur ein Gott vermag sie aufzuschließen. 

The lake’s shore roars far from me
yet even farther lies the land of my youth!

There is a small cart without wheels or shafts -
in it I will soon travel to Paradise.

There sits the Mother of God on her throne,
and at her knee sleeps her blessed son.

There sits God the Father, who feeds the holy ghost
from his hand with heavenly corn.

In a silver veil will I then sit
and gaze at my white fingers.

Saint Peter, however, will allow himself no rest,
crouching by the door and repairing his old shoes.

Translation: Emily Ezust

7 Mignon I

Don’t ask me to speak - ask me to be silent,
for my secret is a [solemn] duty to me.
I wish I could bare my soul to you,
but Fate does not will it.

At the right time, the sun’s course will dispell
the dark night, and it must be illuminated.
The hard rock will open its bosom; and
ungrudgingly, the earth will release 
deep hidden springs.

Others may seek calm in the arms of a friend;
there one can pour out one’s heart in lament.
But for me alone, a vow locks my lips,
And only a god has the power to open them.

Translation: Emily Ezust
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Freudig stirbt so früh im Jahr
Schon das Papilionenpaar.

Gott, was hab ich denn getan,
Dass ich ohne Lenzgespan,
Ohne einen süßen Kuss
Ungeliebet sterben muss?

5 Das Köhlerweib ist trunken

Das Köhlerweib ist trunken
Und singt im Wald;
Hört, wie die Stimme gellend
Im Grünen hallt!

Sie war die schönste Blume,
Berühmt im Land;
Es warben Reich‘ und Arme
Um ihre Hand.

Sie trat in Gürtelketten
So stolz einher;
Den Bräutigam zu wählen,
Fiel ihr zu schwer.

Da hat sie überlistet
Der rote Wein -
Wie müssen alle Dinge
Vergänglich sein!

Das Köhlerweib ist trunken
Und singt im Wald;
Wie durch die Dämmrung gellend
Ihr Lied erschallt!

6 Wie glänzt der helle Mond

Wie glänzt der helle Mond so kalt und fern,
Doch ferner schimmert meiner Schönheit Stern!

cheerfully, so early in the year,
the butterfly pair dies already.

God, what have I then done
that I am without a spring mate,
that, without even one sweet kiss
I must die unloved?

Translation: Emily Ezust

5 The charwoman in drunk

The charwoman is drunk
and singing in the forest;
do you hear how her voice ringing out
echoes in the countryside!

She was the loveliest flower,
famous in the land;
Rich and poor alike came courting
for her hand.

She walked with a chatelaine,
so proudly around;
but to select a groom
was too difficult for her.

Then she was tricked
by red wine -
how fleeting all things 
must be!

The charwoman is drunk
and singing in the forest;
How resoundingly through the twilight
does her song echo!

Translation: Emily Ezust

6 How coldly and distantly the moon gleams!

How coldly and distantly the moon gleams!
Yet even more distantly does my sweetheart’s 
star shine!
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„doch eben nicht in dich“. Im folgenden Lied 
Wie lange schon steigert Wolf die humoristi-
sche Note noch. Der ersehnte „Musikus“, der 
seiner Geliebten ein Ständchen auf der Violine 
darbietet, entpuppt sich als verschüchterter 
Amateurgeiger, der im Nachspiel nur knapp 
einer musikalischen Katastrophe entgeht.
 Das Elfenlied von Mörike beginnt mit einem 
Missverständnis zwischen Menschen- und 
Elfenwelt. „Bei Nacht im Dorf der Wächter 
rief: Elfe!“ Ein „ganz kleines Elfchen“ hört 
diesen Ruf und meint, es würde gerufen. 
Einmal erwacht, macht es sich auf den 
Weg, „und humpelt also, tippe, tapp, durchs 
Haselholz ins Tal hinab“. Schlaftrunken wie es 
ist, sitzt das kleine Elfchen gleich dem nächs-
ten (diesmal schmerzhaften) Missverständnis 
auf … Das verlassene Mägdelein komponiert 
Wolf als eine eindrückliche Meditation über 
die trostlose und depressive Lage der Ver-
lassenen. Leere, fahle Klänge führen an 
den Rand des Wahnsinns. Im letzten Lied Er 
ist’s gestaltet Wolf einen großen Jubel über 
den Frühling. Das virtuose Nachspiel endet 
nicht mit pianistischer Außenwirkung – es 
verklingt im dreifachen piano und eröffnet 
eine ahnungsvolle Stille.

Steffen Hartmann
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Marret Winger

„Marret Winger erwies sich … als eine 
Musikerin von Graden. Nicht nur besitzt 
sie eine silbrige, auch in der Mittellage und 
Tiefe gut geführte, angenehme Stimme. Sie 
zeigte selbstverständliche Podiumspräsenz 
und Ausstrahlung auf das Publikum. … Es 
ist ihr eine erfolgreiche Laufbahn voraus-
zusagen.“

Dietrich Fischer-Dieskau

Die Sopranistin Marret Winger studierte 
an der Hochschule für Musik und Theater 
in Hamburg bei Prof. James Wagner und in 
der Gesangsklasse von Prof. Christiane Iven 
(Musikhochschule Hannover). Im Sommer 
2007 schloss sie ihr Aufbaustudium in 
Hamburg mit der höchsten Auszeichnung 
ab. Marret Winger studierte außerdem im 
Rahmen eines Erasmus-Austausches bei Prof. 
KS Edith Mathis an der Universität für Musik 
und darstellende Kunst Wien. Sie besuchte 
Meisterkurse bei Dietrich Fischer-Dieskau, 
Elly Ameling und Agnes Giebel. Von 2004 
bis 2006 erhielt sie regelmäßig Unterricht 
bei Elisabeth Schwarzkopf. 
 Marret Winger gewann 2006 den Heijmans 
Prize des Internationalen Gesangswett-
bewerbs IVC ’s – Hertogenbosch. Sie ist 
Finalistin des Internationalen Wettbewerbs 
„Franz Schubert und die Musik der Moderne“ 
in Graz und Stipendiatin der Oscar und Vera 
Ritter-Stiftung Hamburg sowie der Walter 

und Charlotte Hamel-Stiftung Hannover. Sie 
wirkte bei mehreren Mozart-Opernproduk-
tionen von „Jeunesses Musicales“ mit (u. a. 
als „Despina“ und „Zerlina“) und debütierte 
im Winter 2004 als „Ännchen“ in Webers 
„Freischütz“ auf der Bühne von Kampnagel 
Hamburg. Ab Herbst 2007 ist sie als leichter 
lyrischer Sopran am Schleswig-Holsteinischen 
Landestheater engagiert.
 Internationale Konzerttätigkeit – so sang 
sie beispielsweise „Die Schöpfung“ von 
Haydn in Hamburg, Paris und Chartres und 
den „Messiah“ von Händel in Stockholm 
mit dem renommierten Drottningholms 
Barockensemble. Im April 2007 war sie mit 
einem Liederabend beim Festival „Haagse 
Muziek Driedaagse“ in Den Haag zu Gast; 
im September 2007 in Frankreich beim 
Orchestre Philharmonique de Strasbourg 
unter der Leitung von Marc Albrecht als 
Solistin in der vierten Sinfonie von Gustav 
Mahler. 
 Ihre Liebe gilt aber insbesondere dem 
Liedgesang. In einer ihrer Kritiken hieß es: 
„Nach der Pause verzauberten die Sopranis-
tin Marret Winger und Steffen Hartmann am 
Klavier vom ersten Ton an das Publikum. … In 
Liedern von Hugo Wolf demonstrierte Marret 
Winger mit makellosem, weichem Timbre, 
glasklaren Höhen und voluminöser Tiefe ihre 
Meisterschaft.“ 
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O ihr Jungfraun im Land,
Vom Gebirg und über See,
Überlasst mir den Schönsten,
Sonst tut ihr mir weh!

Er soll sich unterwerfen
Zum Ruhm uns zum Preis!
Und er soll sich nicht rühren,
Nicht laut und nicht leis!

O ihr teuren Gespielen,
Überlasst mir den stolzen Mann!
Er soll sehn, wie die Liebe
Ein feurig Schwert werden kann!
 

3 Du milchjunger Knabe

Du milchjunger Knabe, wie schaust du mich an?
Was haben deine Augen für eine Frage getan!

Alle Ratsherrn in der Stadt und alle Weisen der Welt
Bleiben stumm auf die Frage, die deine Augen gestellt!

Ein leeres Schneckhäusel, schau, liegt dort im Gras;
Da halte dein Ohr dran, drin brümmelt dir was!

4 Wandl’ ich in dem Morgentau

Wandl’ ich in dem Morgentau
Durch die dufterfüllte Au,
Muss ich schämen mich so sehr
Vor den Blümlein ringsumher!

Täublein auf dem Kirchendach,
Fischlein in dem Mühlenbach
Und das Schlänglein still im Kraut,
Alles fühlt und nennt sich Braut.

Apfelblüt’ im lichten Schein
Dünkt sich stolz ein Mütterlein;

O ye virgins in the country,
From the mountains and across the sea,
If you don’t want to hurt me
Leave the most beautiful man to me!

He shall give himself up
to us for fame and fortune
And not worry,
neither loudly nor softly!

O dear playmates, 
leave the dear man to me!
He shall see how love
can be a fiery sword!
 Translation: Leonard Lehrmann

3 You milk-young boy

You milk-young boy, why do you look at me so?
What a question your eyes have asked!
All the councilmen in the town 
and all the wisemen in the world
Would be struck dumb by that question 
that your eyes have posed!
A seashell lies upon my cousin’s cupboard;
Press your ear to it; then you’ll hear something!

 Translation: Emily Ezust

4 When I wander in the morning dew

When I wander in the morning dew,
through the fragrance-filled meadow,
I grow so ashamed 
from the flowers around me!

The little dove on the church roof,
the little fish in the mill brook,
and the little snake so quiet in the weeds -
all of them feel and name themselves brides.

The apple blossom, shining brightly,
thinks itself a proud little mother;
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Liedtexte

Sechs alte Weisen  von Gottfried Keller

1 Tretet ein, hoher Krieger

Tretet ein, hoher Krieger,
Der sein Herz mir ergab!
Legt den purpurnen Mantel
Und die Goldsporen ab!

Spannt das Ross in den Pflug,
Meinem Vater zum Gruß!
Die Schabrack mit dem Wappen
Gibt nen Teppich meinem Fuß!

Euer Schwertgriff muß lassen
Für mich Gold und Stein,
Und die blitzende Klinge
Wird ein Schüreisen sein.

Und die schneeweiße Feder
Auf dem blutroten Hut
Ist zu ’nem kühlenden Wedel
In der Sommerzeit gut.

Und der Marschalk muß lernen,
Wie man Weizenbrot backt,
Wie man Wurst und Gefüllsel
Um die Weihnachtszeit hackt!

Nun befehlt eure Seele
Dem heiligen Christ!
Euer Leib ist verkauft,
Wo kein Erlösen mehr ist!

2 Singt mein Schatz wie ein Fink

Singt mein Schatz wie ein Fink,
Sing ich Nachtigallensang;
Ist mein Liebster ein Luchs,
O so bin ich eine Schlang!

1 Come in, noble warrior

Come in, noble warrior, 
who has given me his heart!
Take off your purple mantle
and your golden spurs!

Let your horse now pull the plow
as a salute to my father!
Your saddle-cloth with its coat of arms -
give it to me as a rug for my feet!

Your sword hilt must give up
to me its gold and stones,
and its gleaming blade
shall become a poker iron.

And the snow-white feather
on your blood-red hat
is now to be a cooling fan,
good for the summer-time.

And the Marshal must learn
how one bakes wheat bread,
how one chops up sausage and stuffing
at Christmas-time!

Now commend your soul
to Holy Christ!
Your body is sold;
there is no more redeeming it.
 Translation: Emily Ezust

2 If my dear one sings like a finch

If my dear one sings like a finch,
I sing a nightingale’s song.
If my lover’s a fox, 
I’m a snake!
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Steffen Hartmann

„Der Pianist Steffen Hartmann hat einen 
großen Eindruck auf mich gemacht. Sowohl 
als Solist als auch als Begleiter ist er einer 
der hervorragendsten Musiker, den ich seit 
langem gehört habe.“

Peter Feuchtwanger
London, 26.9.2006

Der Pianist und Liedbegleiter Steffen 
Hartmann, geboren in Freiburg im Breis-
gau, studierte Klavier am Musikseminar 
Hamburg bei Karin van Buiren. Während 
seines Studiums besuchte er Meisterkurse 
bei Prof. Martin Hughes und Prof. Konrad 
Elser. Historische Aufführungspraxis bei Prof. 
Gerhart Darmstadt. Seit 1998 künstlerische 
Zusammenarbeit mit der Sopranistin Marret 
Winger. Zahlreiche gemeinsame Auftritte 
und Liederabende, unter anderem beim 
Schleswig-Holstein Musikfestival, Acadè-
mie Musicale de Villecroze, Villa Schindler 
(Telfs) und beim SWR 3. Das Duo besuchte 
Meisterkurse bei Elisabeth Schwarzkopf und 
Dietrich Fischer-Dieskau. Prägende Anregun-
gen erhielt es außerdem von Elly Ameling, 
Rudolf Jansen und Burkhard Kehring. Finalist 
beim Internationalen Schubert-Wettbewerb 
in Graz 2006.
 Steffen Hartmann unterrichtete von 
2003 bis 2007 als Dozent für Klavier und 
Liedgestaltung am Musikseminar Ham-
burg. Seit 2007 hat er einen Lehrauftrag 

für Liedgestaltung an der Fachhochschule 
Osnabrück. Er interessiert sich außerdem 
für die interdisziplinäre Verbindung von 
Musik, Bewegung und Eurythmie und führt 
verschiedene künstlerische Projekte und Kurse 
mit der Bewegungskünstlerin Prof. Melaine 
MacDonald ( Alanus Hochschule ) durch.
 Steffen Hartmann ist Stipendiat der 
Richard-Wagner-Stipendienstiftung. Rund-
funkaufnahmen beim ORF und NDR liegen 
vor. Fischer-Dieskau schrieb über den jungen 
Künstler: „Es gibt nicht mehr viele junge 
Menschen, die es auf seine Weise verste-
hen, zwischen den musikalischen Zeilen zu 
lesen und doch bei größter Genauigkeit die 
Freiheit des interpretatorischen Individuums 
zu wahren.“
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Hugo Wolf (1860 – 1903)

«  … Je suis un être qui n’agit que sous l’effet 
de  stimulations et ce n’est qu’au moment où 
j’ai accumulé en moi une quantité nécessaire 
d’électricité que quelque chose arrive … » 

Hugo Wolf à Franz Schalk
Vienne, le 8 février 1889

L’homme était de petite taille. Ses mains pou-
vaient à peine jouer une octave. Il vénérait et 
idolâtrait Wagner et se moquait de Brahms 
en méprisant celui-ci. Né la même année 
que Gustav Mahler, il resta toujours dans 
l’ombre de cet homme célèbre qui avait le 
même âge que lui. Réservé, timide, nerveux, 
susceptible, plein d’humour et sensible au 
bruit d’une manière presque pathologique, 
il possédait une inspiration divine qui était 
presque toujours immédiatement suivie d’un 
état dépressif et de sentiment de vide intel-
lectuel – Hugo Wolf, l’autodidacte génial qui 
conduisit le lied romantique vers un avenir 
insoupçonné jusque-là.
 Wolf composa presque essentiellement 
des lieder. La musique instrumentale pure, 
ne dépendant d’aucun texte n’était pas 
son affaire. Ses textes, les poèmes qu’il 
mit en musique, il les choisit avec soins : 
Mörike, Eichendorff, Goethe, Keller. Seule 
la meilleure lyrique a le don de l’inspirer. 
Il récite certains poèmes une centaine de 
fois, à l’affût de chaque tournure, nuançant 

presque chaque accentuation ; c’est après 
qu’il se met à composer, toujours avec une 
très grande originalité et un sens inné pour le 
développement dramaturgique d’un poème. 
En partie à caractère récitatif et déclamé, en 
partie mélodieux, sont composés des lieder 
qui perpétuent de façon autonome le travail 
de composition effectué sur le lied par Schu-
bert, Schumann et Brahms et qui ouvrent la 
voie vers le XX ième siècle.
 Wolf suit son propre chemin, sans accep-
ter aucun compromis. Seules les heures 
d’inspiration lors de son travail de compo-
siteur ont de valeur à ses yeux, si celles-ci 
restent absentes, il se sent alors misérable 
et inutile. Sa musique est le sens même de 
son existence. En rapport sans doute avec la 
lecture de la philosophie de Schopenhauer, 
il écrit : « Ma vie ne m’est supportable que 
parce qu’il m’est permis de ressentir la plus 
grande et la plus douce des sensations, celle 
de l’ascension complète dans l’espace par les 
sons ; que je sois si heureux, de prendre part 
aux bonheurs de la dissolution totale (quand 
le corps  est aussi concerné, on appelle cela : 
la mort) en étant encore en vie, m’a remonté 
le moral, la plupart des gens devant vivre si 
longtemps avant d’être vraiment mort. » (Tiré 
des « lettres de famille »)
 Il ne lui sera pas permis de vivre très long-
temps. Il meurt à l’âge de 42 ans. Il passera 
les cinq dernières années de sa vie – après 
une tentative de suicide manquée – dans un 
asile psychiatrique. 
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Steffen Hartmann

« Le pianiste Steffen Hartmann m’a beau-
coup impressionné. Il est, aussi bien en 
tant que soliste qu’accompagnateur, un des 
meilleurs musiciens que j’ai entendu depuis 
longtemps. »

Peter Feuchtwanger
Londres, le 26.9.2006 

Le pianiste et accompagnateur de lied Steffen 
Hartmann, né à Freiburg en Brisgau, étudia 
le piano au Séminaire pour la Musique de 
Hambourg chez Karine van Buiren. Pendant 
ses études, il participa à des stages de perfec-
tionnement avec le Professeur Martin Hughes 
et le Professeur Konrad Elser. Il prit des cours 
d’interprétation de musique ancienne avec 
le Professeur Gerhart Darmstadt. Il travaille 
depuis 1998 avec la soprano Marret Winger. 
Nombreux concerts et soirées de lieder avec 
eux, entre autres au Festival de Musique de 
Schleswig-Holstein, à l’Académie Musicale de 
Villecroze, à la Villa Schindler (Telfs) et à la 
Radio SWR3. Le duo prit part à des stages de 
perfectionnement avec Elisabeth Schwarzkopf 
et Dietrich Fischer-Dieskau. Il reçut encore 
des conseils importants d’Elly Ameling, 
Rudolf Jansen et Burkhard Kehring. Finaliste 
lors du Concours International Schubert de 
Graz en 2006.
 Steffen Hartmann enseigna de 2003 à 2007 
comme professeur de piano et d’interpréta-
tion de lied au Séminaire pour la Musique 

de Hambourg. Depuis 2007, il occupe un 
poste de professeur d’interprétation de lied 
à l’Ecole Supérieur Spécialisée d’Osnabrück. Il 
s’intéresse aussi aux rapports entre disciplines 
différentes comme la musique, le mouvement 
et l’eurythmie et réalise différents projets 
artistiques et stages avec l’artiste du geste, 
la Professeur Melaine MacDonald (Ecole 
Supérieur Alanus).
 Steffen Hartmann est boursier de la Fon-
dation Boursière Richard Wagner. Il existe de 
lui des enregistrements radiophoniques pour 
les radios ORF (Autriche) et NDR (Allemagne 
du Nord). Fischer-Dieskau écrivit sur ce jeune 
artiste : « Il n’existe plus beaucoup de jeunes 
gens qui savent comme lui lire entre les lignes 
musicales tout en préservant, par une très  
grande exactitude, la liberté d’interprétation 
personnelle. »
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Marret Winger

« Marret Winger se révéla être … une musi-
cienne de haut talent. Elle ne possède pas 
seulement une voix argentée très agréable et 
aussi bien conduite dans les tessitures intermé-
diaires que dans celles de basses. Elle montra 
une présence de scène évidente et un impacte 
certain sur le public. …On peut lui prédire une 
belle carrière. »

Dietrich Fischer-Dieskau 

La soprano Marret Winger fit ses études au 
Conservatoire Supérieur de Musique et d’Arts 
Dramatiques de Hambourg dans la classe du 
Professeur James Wagner et dans la classe de 
chant de la Professeur Christiane Iven (Conser-
vatoire Supérieur de Hanovre). L’été 2007, elle 
passa son examen de fin d’études supérieures 
où elle obtint la plus haute mention. Marret 
Winger étudia aussi dans le cadre d’un échange 
Erasmus dans la classe de la Professeur Edith 
Mathis au Conservatoire Supérieur pour la 
Musique et les Arts Dramatiques de Vienne. Elle 
prit part à des stages de perfectionnement avec 
Dietrich Fischer-Dieskau, Elly Ameling et Agnès 
Giebel. De 2004 à 2006, elle prit régulièrement 
des cours avec Elisabeth Schwarzkopf.
 Marret Winger gagna en 2006 le Prix Heijman 
du Concours International de Chant IVC à Bois-
le-Duc, Pays-Bas. Elle est finaliste du Concours 
International « Franz Schubert et la musique 
moderne » de Graz et boursière de la Fondation 
Oscar et Vera Ritter de Hambourg ainsi que 

de la Fondation Walter et Charlotte Hamel de 
Hanovre. Elle participa à plusieurs productions 
d’opéras de Mozart des « Jeunesses Musicales » 
(entre autres dans les rôles de « Despina » et 
« Zerlina ») et fit ses débuts durant l’hiver 2004 
dans le rôle de « Ännchen » dans le « Freis-
chütz » de Weber sur la scène du Kampnagel 
de Hambourg. Depuis l’automne 2007, elle est 
engagée comme soprano lyrique au Théâtre 
National de Schleswig-Holstein.
 Carrière internationale – elle chanta par 
exemple « La Création » de Haydn à Hambourg, 
Paris et Chartres et le « Messie » de Haendel à 
Stockholm avec le célèbre ensemble baroque 
Drottningholms. En avril 2007, elle fut invitée 
lors d’une soirée de lieder dans le cadre du 
Festival « Haagse Muziek Driedaagse » à La 
Hague ; en septembre 2007, elle fut engagée 
en France comme soliste par l’Orchestre Phil-
harmonique de Strasbourg sous la direction 
de Marc Albrecht pour chanter la quatrième 
Symphonie de Gustav Mahler.
 Son affection se tourne pourtant tout par-
ticulièrement vers le chant de lieder. On peut 
lire dans une critique la concernant : « Après la 
pause, la soprano Marret Winger accompagnée 
au piano par Steffen Hartmann ensorcelèrent 
le public dés les premières notes. … Dans les 
Lieder de Hugo Wolf, Marret Winger montra, 
avec un timbre de voix irréprochable d’une 
grande douceur, des aigus clairs comme du 
cristal et des basses volumineuses, toute sa 
perfection. »
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 Le CD ici présent débute par six lieder rare-
ment chantés sur des textes de Keller. Tretet 
ein, hoher Krieger/Entrez valeureux guerrier 
que Wolf prenait lui-même pour l’un de ses 
meilleurs lieder – « et comme je l’espère, dans 
l’avenir, un des plus populaires ». Il y est ques-
tion d’un personnage féminin plein de fierté 
qui démonte et anéantit littéralement son 
chevaleresque prétendant. « Attelez le cheval 
à la charrue, pour saluer mon père ! Le vieux 
truc avec les armoiries, faites en un tapis pour 
mon pied. La poignée de votre glaive doit me 
donner or et pierreries et la lame flamboyante 
deviendra tisonnier. »  Wolf compose une 
musique pleine d’entrain qui célèbre juste-
ment le triomphe féminin sur l’amant perdu. 
Dans le lied suivant Sing mein Schatz wie ein 
Fink/ Chante, mon amour, comme un pinson 
apparaît aussi là un personnage féminin fort 
qui s’exalte, au sujet de son amant futur, dans 
un accelerando extatique : « …il faut qu’il 
voit comme l’amour peut devenir un glaive 
ardant ! » Il apparaît, dans le troisième lied 
de ce cycle, la façon avec laquelle Wolf met en 
musique, de façon proche du génie, l’ironie 
de Keller – à travers la question désemparée 
d’un très jeune garçon. Le lied élégiaque 
Wandl’ ich in dem Morgentau / Quand je me 
promène dans la rosée du matin est chanté 
par une jeune fille se sentant mal aimée qui se 
répand, face à la joie de l’accouplement dans 
la nature, en pressentiments exaltés de mort. 
Wolf réussit à composer ici une merveilleuse 
petite oeuvre polyphonique entremêlée de 

chromatisme plaintif. « Sauvage et très vive », 
c’est ainsi qu’arrive la femme ivre de charbon-
nier / Köhlerweib ; la pièce la plus virtuose de 
tout le cycle. Des sonorités transcendantes 
et des modulations à la dérobée ravissent 
l’auditoire dans Wie glänzt der helle Mond /
Comme brille le clair de lune dans « Paradis 
hinein / Au Paradis ». On y rencontre même 
là-bas Saint Pierre qui répare « die alten 
Schuhe / les vielles chaussures.
 C’est dans un autre langage musical que 
Wolf approche les poèmes de Goethe. Avec 
les quatre Lieder sur des textes de Mignon, il 
relève le défit de composer ce qui a déjà été 
mis en musique par ses célèbres prédécesseurs 
– Beethoven, Schubert, Schumann. Mignon, la 
jeune fille féerique énigmatique de maturité 
précoce du « Wilhelm Meister » de Goethe, 
a, à une heure fatidique, fait le serment de 
ne jamais plus révéler ses origines : « Fais que 
je me taise, que je reste muette, car il est de 
mon devoir de garder mon secret ; j’aimerais 
te montrer mon âme, le destin seul ne le veut 
pas. » Wolf compose dans ce lied la marche 
inexorable du destin, qui seulement dans la 
partie centrale, lorsque mignon décrit la 
nature, se libère et prend libre cours.
 Dans Mignon II (Celui seul qui connaît le 
désir), Wolf met en musique dans 6/8 mesures 
toutes les nuances propres au désir : de la 
nostalgie pleine d’espoir, passant par l’inté-
riorisation résignée, allant jusqu’au fiévreux 
transport de passion. Le point culminant du 
Lied se trouve dans les mots «Je me sens mal, 
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mes viscères s’enflamment. » On entend au 
piano une quinte ascendante jouée quatre 
fois de suite qui s’abaisse alors d’un demi 
ton. Les deux mains jouent finalement un 
forte strident dans l’aigu. « En se calmant 
peu à peu », la musique s’apaise ensuite, de 
hauteurs aériennes en trois sixtes mineures 
descendantes, avant que les mots du début  
retentissent finalement encore une fois : 
« Celui seul qui connaît le désir, sait, ce que 
je souffre ! » Dans Mignon III, (Laissez-moi 
paraître ainsi jusqu’à ce que je le devienne//So 
lasst mich scheinen, bis ich werde) on entend 
au piano le bruissement angevin des « créa-
tures célestes » que Mignon décrit de façon 
visionnaire avec l’étonnement de l’enfance 
et en même temps à travers sa souffrance à 
présent d’initiée.
 Wolf a réussit sans aucun doute son jet 
le plus grand et le plus osé avec le chant de 
Mignon Connais-tu le pays. Cette œuvre est 
construite sur le modèle du lied strophique 
en trois parties où chaque strophe apporte 
cependant des nouveautés et des intensifi-
cations musicales. La tonalité de base est sol 
b majeur. Sol b majeur représente la trans-
cendance, le passage à d’autres mondes 
plus élevés ou encore un déplacement vers 
le rêve – on pense au merveilleux Impromptu 
en sol b majeur de Schubert. Les mesures 
d’introduction au piano expriment tous ces 
moments de manière nostalgique. Mignon 
se souvient de sa patrie, « wo die Zitronen 
blühn, im dunkeln Laub die Goldorangen 

glühn./où fleurissent les citrons, et où les 
oranges dorées flamboient dans le feuillage 
sombre. » Mignon évoque passionnément par 
trois fois Wilhelm Meister : comme « Amant », 
« protecteur » et « père ». La façon dont Wolf 
compose la troisième strophe – comme un 
frémissement et violent tremblement du 
conteur et du conté – n’aurait certainement 
pas plu au goût de Goethe pour l’harmonie 
classique. Mais n’est-ce pas justement ce 
refus musical et émotionnel des frontières 
qui rend possible l’humanité et la grandeur 
de Mignon ?
 Le lied de Philine Ne chantez pas dans des 
sonorités de deuil, tiré aussi de « Wilhelm 
Meister », loue de manière coquette les joies 
et les plaisirs de la nuit. La mise en musique de 
Wolf avec ses éléments stylistiques baroques 
est plus rêche que la légère et pétillante ver-
sion de Schumann du même lied. La convertie 
chante aussi sur l’amour. Le jeu de la flûte de 
Damon, audible au piano, et ses baisers « si 
tendres, si doux » l’ont ensorcelée. La prude, 
une jeune et jolie bergère reste insaisissable 
pour son prétendant masculin. Wolf compose 
ici un fier rythme de danse au piano qui se 
réfère au Livre de Lieder espagnoles. Dans Le 
tombeau d’Anakreon, le dernier lied de ce CD, 
des descriptions de la nature et d’atmosphè-
res s’entremêlent de manière bouleversante 
avec la sensibilité pour les sphères du poète 
disparu.
 Des sujets espagnols exerçaient sur Wolf 
une grande fascination. Il mit ainsi en musi-

que 44 traductions de poèmes écrits en 
espagnol ancien (d’Emanuel Geibel et Paul 
Heyse). Sonne, sonne, mon pandero vit de 
la divergence entre la danse et la douleur, 
divertissement superficiel et déchirement pro-
fond. Des sentiments plus raffinés marquent 
À l’ombre de mes boucles. Posant son regard 
sur son amant endormi, la protagoniste se 
demande plusieurs fois : « Dois-je alors  le 
réveiller ?» Et dans un sol b majeur lointain, 
elle se donne elle-même la réponse : « Ah 
non ! »
 Wolf, dans Tu crois m’attraper avec un fil 
tiré du Livre de lieder italien, prend un ton 
insolent. La chute du lied se trouve dans 
le triomphant et érotique « Je suis amou-
reuse » et le riant et moqueur « Si, mais pas 
de toi ». Dans le lied suivant Depuis combien 
de temps, Wolf augmente encore la note 
humoristique. Le « musicien » tant attendu, 
qui joue à sa bien-aimée une sérénade au 
violon, s’avère être un violoniste amateur 
intimidé qui n’échappe que de justesse dans 
la reprise à une catastrophe musicale.
 Le Lied de l’Elfe de Mörike débute par 
une  méprise entre le monde des humains 
et celui des elfes. « La nuit dans le village, 
le gardien cria : Elfe ! (ce qui veut dire en 
allemand onze et qui signifi e ici dans le con-
texte 11 heures)! ». Un « Tout petit elfe » 
entendant cet appel croit qu’il est appelé. 
Une fois éveillé, il se met en chemin, « et 
descend donc dans la vallée, clopin-clopant 
à travers les noisetiers. » Encore tout ensom-

meillé qu’il est, le petit elfe se précipite sur le 
prochain malentendu (cette fois douloureux) 
… Wolf compose La fille délaissée comme une 
méditation impressionnante sur la situation 
malheureuse et dépressive de la délaissée. 
Des sonorités vides et blafardes conduisent au 
bord de l’aberration. Dans le dernier lied C’est 
lui, Wolf jubile sur le printemps. La reprise de 
fin virtuose ne se termine pas dans des effets 
pianistiques – elle disparaît dans un triple 
pianissimo qui mène à un silence riches en 
pressentiments.

Steffen Hartmann
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mes viscères s’enflamment. » On entend au 
piano une quinte ascendante jouée quatre 
fois de suite qui s’abaisse alors d’un demi 
ton. Les deux mains jouent finalement un 
forte strident dans l’aigu. « En se calmant 
peu à peu », la musique s’apaise ensuite, de 
hauteurs aériennes en trois sixtes mineures 
descendantes, avant que les mots du début  
retentissent finalement encore une fois : 
« Celui seul qui connaît le désir, sait, ce que 
je souffre ! » Dans Mignon III, (Laissez-moi 
paraître ainsi jusqu’à ce que je le devienne//So 
lasst mich scheinen, bis ich werde) on entend 
au piano le bruissement angevin des « créa-
tures célestes » que Mignon décrit de façon 
visionnaire avec l’étonnement de l’enfance 
et en même temps à travers sa souffrance à 
présent d’initiée.
 Wolf a réussit sans aucun doute son jet 
le plus grand et le plus osé avec le chant de 
Mignon Connais-tu le pays. Cette œuvre est 
construite sur le modèle du lied strophique 
en trois parties où chaque strophe apporte 
cependant des nouveautés et des intensifi-
cations musicales. La tonalité de base est sol 
b majeur. Sol b majeur représente la trans-
cendance, le passage à d’autres mondes 
plus élevés ou encore un déplacement vers 
le rêve – on pense au merveilleux Impromptu 
en sol b majeur de Schubert. Les mesures 
d’introduction au piano expriment tous ces 
moments de manière nostalgique. Mignon 
se souvient de sa patrie, « wo die Zitronen 
blühn, im dunkeln Laub die Goldorangen 
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oranges dorées flamboient dans le feuillage 
sombre. » Mignon évoque passionnément par 
trois fois Wilhelm Meister : comme « Amant », 
« protecteur » et « père ». La façon dont Wolf 
compose la troisième strophe – comme un 
frémissement et violent tremblement du 
conteur et du conté – n’aurait certainement 
pas plu au goût de Goethe pour l’harmonie 
classique. Mais n’est-ce pas justement ce 
refus musical et émotionnel des frontières 
qui rend possible l’humanité et la grandeur 
de Mignon ?
 Le lied de Philine Ne chantez pas dans des 
sonorités de deuil, tiré aussi de « Wilhelm 
Meister », loue de manière coquette les joies 
et les plaisirs de la nuit. La mise en musique de 
Wolf avec ses éléments stylistiques baroques 
est plus rêche que la légère et pétillante ver-
sion de Schumann du même lied. La convertie 
chante aussi sur l’amour. Le jeu de la flûte de 
Damon, audible au piano, et ses baisers « si 
tendres, si doux » l’ont ensorcelée. La prude, 
une jeune et jolie bergère reste insaisissable 
pour son prétendant masculin. Wolf compose 
ici un fier rythme de danse au piano qui se 
réfère au Livre de Lieder espagnoles. Dans Le 
tombeau d’Anakreon, le dernier lied de ce CD, 
des descriptions de la nature et d’atmosphè-
res s’entremêlent de manière bouleversante 
avec la sensibilité pour les sphères du poète 
disparu.
 Des sujets espagnols exerçaient sur Wolf 
une grande fascination. Il mit ainsi en musi-

que 44 traductions de poèmes écrits en 
espagnol ancien (d’Emanuel Geibel et Paul 
Heyse). Sonne, sonne, mon pandero vit de 
la divergence entre la danse et la douleur, 
divertissement superficiel et déchirement pro-
fond. Des sentiments plus raffinés marquent 
À l’ombre de mes boucles. Posant son regard 
sur son amant endormi, la protagoniste se 
demande plusieurs fois : « Dois-je alors  le 
réveiller ?» Et dans un sol b majeur lointain, 
elle se donne elle-même la réponse : « Ah 
non ! »
 Wolf, dans Tu crois m’attraper avec un fil 
tiré du Livre de lieder italien, prend un ton 
insolent. La chute du lied se trouve dans 
le triomphant et érotique « Je suis amou-
reuse » et le riant et moqueur « Si, mais pas 
de toi ». Dans le lied suivant Depuis combien 
de temps, Wolf augmente encore la note 
humoristique. Le « musicien » tant attendu, 
qui joue à sa bien-aimée une sérénade au 
violon, s’avère être un violoniste amateur 
intimidé qui n’échappe que de justesse dans 
la reprise à une catastrophe musicale.
 Le Lied de l’Elfe de Mörike débute par 
une  méprise entre le monde des humains 
et celui des elfes. « La nuit dans le village, 
le gardien cria : Elfe ! (ce qui veut dire en 
allemand onze et qui signifi e ici dans le con-
texte 11 heures)! ». Un « Tout petit elfe » 
entendant cet appel croit qu’il est appelé. 
Une fois éveillé, il se met en chemin, « et 
descend donc dans la vallée, clopin-clopant 
à travers les noisetiers. » Encore tout ensom-

meillé qu’il est, le petit elfe se précipite sur le 
prochain malentendu (cette fois douloureux) 
… Wolf compose La fille délaissée comme une 
méditation impressionnante sur la situation 
malheureuse et dépressive de la délaissée. 
Des sonorités vides et blafardes conduisent au 
bord de l’aberration. Dans le dernier lied C’est 
lui, Wolf jubile sur le printemps. La reprise de 
fin virtuose ne se termine pas dans des effets 
pianistiques – elle disparaît dans un triple 
pianissimo qui mène à un silence riches en 
pressentiments.

Steffen Hartmann
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Marret Winger

« Marret Winger se révéla être … une musi-
cienne de haut talent. Elle ne possède pas 
seulement une voix argentée très agréable et 
aussi bien conduite dans les tessitures intermé-
diaires que dans celles de basses. Elle montra 
une présence de scène évidente et un impacte 
certain sur le public. …On peut lui prédire une 
belle carrière. »

Dietrich Fischer-Dieskau 

La soprano Marret Winger fit ses études au 
Conservatoire Supérieur de Musique et d’Arts 
Dramatiques de Hambourg dans la classe du 
Professeur James Wagner et dans la classe de 
chant de la Professeur Christiane Iven (Conser-
vatoire Supérieur de Hanovre). L’été 2007, elle 
passa son examen de fin d’études supérieures 
où elle obtint la plus haute mention. Marret 
Winger étudia aussi dans le cadre d’un échange 
Erasmus dans la classe de la Professeur Edith 
Mathis au Conservatoire Supérieur pour la 
Musique et les Arts Dramatiques de Vienne. Elle 
prit part à des stages de perfectionnement avec 
Dietrich Fischer-Dieskau, Elly Ameling et Agnès 
Giebel. De 2004 à 2006, elle prit régulièrement 
des cours avec Elisabeth Schwarzkopf.
 Marret Winger gagna en 2006 le Prix Heijman 
du Concours International de Chant IVC à Bois-
le-Duc, Pays-Bas. Elle est finaliste du Concours 
International « Franz Schubert et la musique 
moderne » de Graz et boursière de la Fondation 
Oscar et Vera Ritter de Hambourg ainsi que 

de la Fondation Walter et Charlotte Hamel de 
Hanovre. Elle participa à plusieurs productions 
d’opéras de Mozart des « Jeunesses Musicales » 
(entre autres dans les rôles de « Despina » et 
« Zerlina ») et fit ses débuts durant l’hiver 2004 
dans le rôle de « Ännchen » dans le « Freis-
chütz » de Weber sur la scène du Kampnagel 
de Hambourg. Depuis l’automne 2007, elle est 
engagée comme soprano lyrique au Théâtre 
National de Schleswig-Holstein.
 Carrière internationale – elle chanta par 
exemple « La Création » de Haydn à Hambourg, 
Paris et Chartres et le « Messie » de Haendel à 
Stockholm avec le célèbre ensemble baroque 
Drottningholms. En avril 2007, elle fut invitée 
lors d’une soirée de lieder dans le cadre du 
Festival « Haagse Muziek Driedaagse » à La 
Hague ; en septembre 2007, elle fut engagée 
en France comme soliste par l’Orchestre Phil-
harmonique de Strasbourg sous la direction 
de Marc Albrecht pour chanter la quatrième 
Symphonie de Gustav Mahler.
 Son affection se tourne pourtant tout par-
ticulièrement vers le chant de lieder. On peut 
lire dans une critique la concernant : « Après la 
pause, la soprano Marret Winger accompagnée 
au piano par Steffen Hartmann ensorcelèrent 
le public dés les premières notes. … Dans les 
Lieder de Hugo Wolf, Marret Winger montra, 
avec un timbre de voix irréprochable d’une 
grande douceur, des aigus clairs comme du 
cristal et des basses volumineuses, toute sa 
perfection. »
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 Le CD ici présent débute par six lieder rare-
ment chantés sur des textes de Keller. Tretet 
ein, hoher Krieger/Entrez valeureux guerrier 
que Wolf prenait lui-même pour l’un de ses 
meilleurs lieder – « et comme je l’espère, dans 
l’avenir, un des plus populaires ». Il y est ques-
tion d’un personnage féminin plein de fierté 
qui démonte et anéantit littéralement son 
chevaleresque prétendant. « Attelez le cheval 
à la charrue, pour saluer mon père ! Le vieux 
truc avec les armoiries, faites en un tapis pour 
mon pied. La poignée de votre glaive doit me 
donner or et pierreries et la lame flamboyante 
deviendra tisonnier. »  Wolf compose une 
musique pleine d’entrain qui célèbre juste-
ment le triomphe féminin sur l’amant perdu. 
Dans le lied suivant Sing mein Schatz wie ein 
Fink/ Chante, mon amour, comme un pinson 
apparaît aussi là un personnage féminin fort 
qui s’exalte, au sujet de son amant futur, dans 
un accelerando extatique : « …il faut qu’il 
voit comme l’amour peut devenir un glaive 
ardant ! » Il apparaît, dans le troisième lied 
de ce cycle, la façon avec laquelle Wolf met en 
musique, de façon proche du génie, l’ironie 
de Keller – à travers la question désemparée 
d’un très jeune garçon. Le lied élégiaque 
Wandl’ ich in dem Morgentau / Quand je me 
promène dans la rosée du matin est chanté 
par une jeune fille se sentant mal aimée qui se 
répand, face à la joie de l’accouplement dans 
la nature, en pressentiments exaltés de mort. 
Wolf réussit à composer ici une merveilleuse 
petite oeuvre polyphonique entremêlée de 

chromatisme plaintif. « Sauvage et très vive », 
c’est ainsi qu’arrive la femme ivre de charbon-
nier / Köhlerweib ; la pièce la plus virtuose de 
tout le cycle. Des sonorités transcendantes 
et des modulations à la dérobée ravissent 
l’auditoire dans Wie glänzt der helle Mond /
Comme brille le clair de lune dans « Paradis 
hinein / Au Paradis ». On y rencontre même 
là-bas Saint Pierre qui répare « die alten 
Schuhe / les vielles chaussures.
 C’est dans un autre langage musical que 
Wolf approche les poèmes de Goethe. Avec 
les quatre Lieder sur des textes de Mignon, il 
relève le défit de composer ce qui a déjà été 
mis en musique par ses célèbres prédécesseurs 
– Beethoven, Schubert, Schumann. Mignon, la 
jeune fille féerique énigmatique de maturité 
précoce du « Wilhelm Meister » de Goethe, 
a, à une heure fatidique, fait le serment de 
ne jamais plus révéler ses origines : « Fais que 
je me taise, que je reste muette, car il est de 
mon devoir de garder mon secret ; j’aimerais 
te montrer mon âme, le destin seul ne le veut 
pas. » Wolf compose dans ce lied la marche 
inexorable du destin, qui seulement dans la 
partie centrale, lorsque mignon décrit la 
nature, se libère et prend libre cours.
 Dans Mignon II (Celui seul qui connaît le 
désir), Wolf met en musique dans 6/8 mesures 
toutes les nuances propres au désir : de la 
nostalgie pleine d’espoir, passant par l’inté-
riorisation résignée, allant jusqu’au fiévreux 
transport de passion. Le point culminant du 
Lied se trouve dans les mots «Je me sens mal, 
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Hugo Wolf (1860 – 1903)

«  … Je suis un être qui n’agit que sous l’effet 
de  stimulations et ce n’est qu’au moment où 
j’ai accumulé en moi une quantité nécessaire 
d’électricité que quelque chose arrive … » 

Hugo Wolf à Franz Schalk
Vienne, le 8 février 1889

L’homme était de petite taille. Ses mains pou-
vaient à peine jouer une octave. Il vénérait et 
idolâtrait Wagner et se moquait de Brahms 
en méprisant celui-ci. Né la même année 
que Gustav Mahler, il resta toujours dans 
l’ombre de cet homme célèbre qui avait le 
même âge que lui. Réservé, timide, nerveux, 
susceptible, plein d’humour et sensible au 
bruit d’une manière presque pathologique, 
il possédait une inspiration divine qui était 
presque toujours immédiatement suivie d’un 
état dépressif et de sentiment de vide intel-
lectuel – Hugo Wolf, l’autodidacte génial qui 
conduisit le lied romantique vers un avenir 
insoupçonné jusque-là.
 Wolf composa presque essentiellement 
des lieder. La musique instrumentale pure, 
ne dépendant d’aucun texte n’était pas 
son affaire. Ses textes, les poèmes qu’il 
mit en musique, il les choisit avec soins : 
Mörike, Eichendorff, Goethe, Keller. Seule 
la meilleure lyrique a le don de l’inspirer. 
Il récite certains poèmes une centaine de 
fois, à l’affût de chaque tournure, nuançant 

presque chaque accentuation ; c’est après 
qu’il se met à composer, toujours avec une 
très grande originalité et un sens inné pour le 
développement dramaturgique d’un poème. 
En partie à caractère récitatif et déclamé, en 
partie mélodieux, sont composés des lieder 
qui perpétuent de façon autonome le travail 
de composition effectué sur le lied par Schu-
bert, Schumann et Brahms et qui ouvrent la 
voie vers le XX ième siècle.
 Wolf suit son propre chemin, sans accep-
ter aucun compromis. Seules les heures 
d’inspiration lors de son travail de compo-
siteur ont de valeur à ses yeux, si celles-ci 
restent absentes, il se sent alors misérable 
et inutile. Sa musique est le sens même de 
son existence. En rapport sans doute avec la 
lecture de la philosophie de Schopenhauer, 
il écrit : « Ma vie ne m’est supportable que 
parce qu’il m’est permis de ressentir la plus 
grande et la plus douce des sensations, celle 
de l’ascension complète dans l’espace par les 
sons ; que je sois si heureux, de prendre part 
aux bonheurs de la dissolution totale (quand 
le corps  est aussi concerné, on appelle cela : 
la mort) en étant encore en vie, m’a remonté 
le moral, la plupart des gens devant vivre si 
longtemps avant d’être vraiment mort. » (Tiré 
des « lettres de famille »)
 Il ne lui sera pas permis de vivre très long-
temps. Il meurt à l’âge de 42 ans. Il passera 
les cinq dernières années de sa vie – après 
une tentative de suicide manquée – dans un 
asile psychiatrique. 

TACET-T162_Seite_19

19

Steffen Hartmann

« Le pianiste Steffen Hartmann m’a beau-
coup impressionné. Il est, aussi bien en 
tant que soliste qu’accompagnateur, un des 
meilleurs musiciens que j’ai entendu depuis 
longtemps. »

Peter Feuchtwanger
Londres, le 26.9.2006 

Le pianiste et accompagnateur de lied Steffen 
Hartmann, né à Freiburg en Brisgau, étudia 
le piano au Séminaire pour la Musique de 
Hambourg chez Karine van Buiren. Pendant 
ses études, il participa à des stages de perfec-
tionnement avec le Professeur Martin Hughes 
et le Professeur Konrad Elser. Il prit des cours 
d’interprétation de musique ancienne avec 
le Professeur Gerhart Darmstadt. Il travaille 
depuis 1998 avec la soprano Marret Winger. 
Nombreux concerts et soirées de lieder avec 
eux, entre autres au Festival de Musique de 
Schleswig-Holstein, à l’Académie Musicale de 
Villecroze, à la Villa Schindler (Telfs) et à la 
Radio SWR3. Le duo prit part à des stages de 
perfectionnement avec Elisabeth Schwarzkopf 
et Dietrich Fischer-Dieskau. Il reçut encore 
des conseils importants d’Elly Ameling, 
Rudolf Jansen et Burkhard Kehring. Finaliste 
lors du Concours International Schubert de 
Graz en 2006.
 Steffen Hartmann enseigna de 2003 à 2007 
comme professeur de piano et d’interpréta-
tion de lied au Séminaire pour la Musique 

de Hambourg. Depuis 2007, il occupe un 
poste de professeur d’interprétation de lied 
à l’Ecole Supérieur Spécialisée d’Osnabrück. Il 
s’intéresse aussi aux rapports entre disciplines 
différentes comme la musique, le mouvement 
et l’eurythmie et réalise différents projets 
artistiques et stages avec l’artiste du geste, 
la Professeur Melaine MacDonald (Ecole 
Supérieur Alanus).
 Steffen Hartmann est boursier de la Fon-
dation Boursière Richard Wagner. Il existe de 
lui des enregistrements radiophoniques pour 
les radios ORF (Autriche) et NDR (Allemagne 
du Nord). Fischer-Dieskau écrivit sur ce jeune 
artiste : « Il n’existe plus beaucoup de jeunes 
gens qui savent comme lui lire entre les lignes 
musicales tout en préservant, par une très  
grande exactitude, la liberté d’interprétation 
personnelle. »
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Liedtexte

Sechs alte Weisen  von Gottfried Keller

1 Tretet ein, hoher Krieger

Tretet ein, hoher Krieger,
Der sein Herz mir ergab!
Legt den purpurnen Mantel
Und die Goldsporen ab!

Spannt das Ross in den Pflug,
Meinem Vater zum Gruß!
Die Schabrack mit dem Wappen
Gibt nen Teppich meinem Fuß!

Euer Schwertgriff muß lassen
Für mich Gold und Stein,
Und die blitzende Klinge
Wird ein Schüreisen sein.

Und die schneeweiße Feder
Auf dem blutroten Hut
Ist zu ’nem kühlenden Wedel
In der Sommerzeit gut.

Und der Marschalk muß lernen,
Wie man Weizenbrot backt,
Wie man Wurst und Gefüllsel
Um die Weihnachtszeit hackt!

Nun befehlt eure Seele
Dem heiligen Christ!
Euer Leib ist verkauft,
Wo kein Erlösen mehr ist!

2 Singt mein Schatz wie ein Fink

Singt mein Schatz wie ein Fink,
Sing ich Nachtigallensang;
Ist mein Liebster ein Luchs,
O so bin ich eine Schlang!

1 Come in, noble warrior

Come in, noble warrior, 
who has given me his heart!
Take off your purple mantle
and your golden spurs!

Let your horse now pull the plow
as a salute to my father!
Your saddle-cloth with its coat of arms -
give it to me as a rug for my feet!

Your sword hilt must give up
to me its gold and stones,
and its gleaming blade
shall become a poker iron.

And the snow-white feather
on your blood-red hat
is now to be a cooling fan,
good for the summer-time.

And the Marshal must learn
how one bakes wheat bread,
how one chops up sausage and stuffing
at Christmas-time!

Now commend your soul
to Holy Christ!
Your body is sold;
there is no more redeeming it.
 Translation: Emily Ezust

2 If my dear one sings like a finch

If my dear one sings like a finch,
I sing a nightingale’s song.
If my lover’s a fox, 
I’m a snake!
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Steffen Hartmann

„Der Pianist Steffen Hartmann hat einen 
großen Eindruck auf mich gemacht. Sowohl 
als Solist als auch als Begleiter ist er einer 
der hervorragendsten Musiker, den ich seit 
langem gehört habe.“

Peter Feuchtwanger
London, 26.9.2006

Der Pianist und Liedbegleiter Steffen 
Hartmann, geboren in Freiburg im Breis-
gau, studierte Klavier am Musikseminar 
Hamburg bei Karin van Buiren. Während 
seines Studiums besuchte er Meisterkurse 
bei Prof. Martin Hughes und Prof. Konrad 
Elser. Historische Aufführungspraxis bei Prof. 
Gerhart Darmstadt. Seit 1998 künstlerische 
Zusammenarbeit mit der Sopranistin Marret 
Winger. Zahlreiche gemeinsame Auftritte 
und Liederabende, unter anderem beim 
Schleswig-Holstein Musikfestival, Acadè-
mie Musicale de Villecroze, Villa Schindler 
(Telfs) und beim SWR 3. Das Duo besuchte 
Meisterkurse bei Elisabeth Schwarzkopf und 
Dietrich Fischer-Dieskau. Prägende Anregun-
gen erhielt es außerdem von Elly Ameling, 
Rudolf Jansen und Burkhard Kehring. Finalist 
beim Internationalen Schubert-Wettbewerb 
in Graz 2006.
 Steffen Hartmann unterrichtete von 
2003 bis 2007 als Dozent für Klavier und 
Liedgestaltung am Musikseminar Ham-
burg. Seit 2007 hat er einen Lehrauftrag 

für Liedgestaltung an der Fachhochschule 
Osnabrück. Er interessiert sich außerdem 
für die interdisziplinäre Verbindung von 
Musik, Bewegung und Eurythmie und führt 
verschiedene künstlerische Projekte und Kurse 
mit der Bewegungskünstlerin Prof. Melaine 
MacDonald ( Alanus Hochschule ) durch.
 Steffen Hartmann ist Stipendiat der 
Richard-Wagner-Stipendienstiftung. Rund-
funkaufnahmen beim ORF und NDR liegen 
vor. Fischer-Dieskau schrieb über den jungen 
Künstler: „Es gibt nicht mehr viele junge 
Menschen, die es auf seine Weise verste-
hen, zwischen den musikalischen Zeilen zu 
lesen und doch bei größter Genauigkeit die 
Freiheit des interpretatorischen Individuums 
zu wahren.“
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Marret Winger

„Marret Winger erwies sich … als eine 
Musikerin von Graden. Nicht nur besitzt 
sie eine silbrige, auch in der Mittellage und 
Tiefe gut geführte, angenehme Stimme. Sie 
zeigte selbstverständliche Podiumspräsenz 
und Ausstrahlung auf das Publikum. … Es 
ist ihr eine erfolgreiche Laufbahn voraus-
zusagen.“

Dietrich Fischer-Dieskau

Die Sopranistin Marret Winger studierte 
an der Hochschule für Musik und Theater 
in Hamburg bei Prof. James Wagner und in 
der Gesangsklasse von Prof. Christiane Iven 
(Musikhochschule Hannover). Im Sommer 
2007 schloss sie ihr Aufbaustudium in 
Hamburg mit der höchsten Auszeichnung 
ab. Marret Winger studierte außerdem im 
Rahmen eines Erasmus-Austausches bei Prof. 
KS Edith Mathis an der Universität für Musik 
und darstellende Kunst Wien. Sie besuchte 
Meisterkurse bei Dietrich Fischer-Dieskau, 
Elly Ameling und Agnes Giebel. Von 2004 
bis 2006 erhielt sie regelmäßig Unterricht 
bei Elisabeth Schwarzkopf. 
 Marret Winger gewann 2006 den Heijmans 
Prize des Internationalen Gesangswett-
bewerbs IVC ’s – Hertogenbosch. Sie ist 
Finalistin des Internationalen Wettbewerbs 
„Franz Schubert und die Musik der Moderne“ 
in Graz und Stipendiatin der Oscar und Vera 
Ritter-Stiftung Hamburg sowie der Walter 

und Charlotte Hamel-Stiftung Hannover. Sie 
wirkte bei mehreren Mozart-Opernproduk-
tionen von „Jeunesses Musicales“ mit (u. a. 
als „Despina“ und „Zerlina“) und debütierte 
im Winter 2004 als „Ännchen“ in Webers 
„Freischütz“ auf der Bühne von Kampnagel 
Hamburg. Ab Herbst 2007 ist sie als leichter 
lyrischer Sopran am Schleswig-Holsteinischen 
Landestheater engagiert.
 Internationale Konzerttätigkeit – so sang 
sie beispielsweise „Die Schöpfung“ von 
Haydn in Hamburg, Paris und Chartres und 
den „Messiah“ von Händel in Stockholm 
mit dem renommierten Drottningholms 
Barockensemble. Im April 2007 war sie mit 
einem Liederabend beim Festival „Haagse 
Muziek Driedaagse“ in Den Haag zu Gast; 
im September 2007 in Frankreich beim 
Orchestre Philharmonique de Strasbourg 
unter der Leitung von Marc Albrecht als 
Solistin in der vierten Sinfonie von Gustav 
Mahler. 
 Ihre Liebe gilt aber insbesondere dem 
Liedgesang. In einer ihrer Kritiken hieß es: 
„Nach der Pause verzauberten die Sopranis-
tin Marret Winger und Steffen Hartmann am 
Klavier vom ersten Ton an das Publikum. … In 
Liedern von Hugo Wolf demonstrierte Marret 
Winger mit makellosem, weichem Timbre, 
glasklaren Höhen und voluminöser Tiefe ihre 
Meisterschaft.“ 

 

TACET-T162_Seite_21

21

O ihr Jungfraun im Land,
Vom Gebirg und über See,
Überlasst mir den Schönsten,
Sonst tut ihr mir weh!

Er soll sich unterwerfen
Zum Ruhm uns zum Preis!
Und er soll sich nicht rühren,
Nicht laut und nicht leis!

O ihr teuren Gespielen,
Überlasst mir den stolzen Mann!
Er soll sehn, wie die Liebe
Ein feurig Schwert werden kann!
 

3 Du milchjunger Knabe

Du milchjunger Knabe, wie schaust du mich an?
Was haben deine Augen für eine Frage getan!

Alle Ratsherrn in der Stadt und alle Weisen der Welt
Bleiben stumm auf die Frage, die deine Augen gestellt!

Ein leeres Schneckhäusel, schau, liegt dort im Gras;
Da halte dein Ohr dran, drin brümmelt dir was!

4 Wandl’ ich in dem Morgentau

Wandl’ ich in dem Morgentau
Durch die dufterfüllte Au,
Muss ich schämen mich so sehr
Vor den Blümlein ringsumher!

Täublein auf dem Kirchendach,
Fischlein in dem Mühlenbach
Und das Schlänglein still im Kraut,
Alles fühlt und nennt sich Braut.

Apfelblüt’ im lichten Schein
Dünkt sich stolz ein Mütterlein;

O ye virgins in the country,
From the mountains and across the sea,
If you don’t want to hurt me
Leave the most beautiful man to me!

He shall give himself up
to us for fame and fortune
And not worry,
neither loudly nor softly!

O dear playmates, 
leave the dear man to me!
He shall see how love
can be a fiery sword!
 Translation: Leonard Lehrmann

3 You milk-young boy

You milk-young boy, why do you look at me so?
What a question your eyes have asked!
All the councilmen in the town 
and all the wisemen in the world
Would be struck dumb by that question 
that your eyes have posed!
A seashell lies upon my cousin’s cupboard;
Press your ear to it; then you’ll hear something!

 Translation: Emily Ezust

4 When I wander in the morning dew

When I wander in the morning dew,
through the fragrance-filled meadow,
I grow so ashamed 
from the flowers around me!

The little dove on the church roof,
the little fish in the mill brook,
and the little snake so quiet in the weeds -
all of them feel and name themselves brides.

The apple blossom, shining brightly,
thinks itself a proud little mother;
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Freudig stirbt so früh im Jahr
Schon das Papilionenpaar.

Gott, was hab ich denn getan,
Dass ich ohne Lenzgespan,
Ohne einen süßen Kuss
Ungeliebet sterben muss?

5 Das Köhlerweib ist trunken

Das Köhlerweib ist trunken
Und singt im Wald;
Hört, wie die Stimme gellend
Im Grünen hallt!

Sie war die schönste Blume,
Berühmt im Land;
Es warben Reich‘ und Arme
Um ihre Hand.

Sie trat in Gürtelketten
So stolz einher;
Den Bräutigam zu wählen,
Fiel ihr zu schwer.

Da hat sie überlistet
Der rote Wein -
Wie müssen alle Dinge
Vergänglich sein!

Das Köhlerweib ist trunken
Und singt im Wald;
Wie durch die Dämmrung gellend
Ihr Lied erschallt!

6 Wie glänzt der helle Mond

Wie glänzt der helle Mond so kalt und fern,
Doch ferner schimmert meiner Schönheit Stern!

cheerfully, so early in the year,
the butterfly pair dies already.

God, what have I then done
that I am without a spring mate,
that, without even one sweet kiss
I must die unloved?

Translation: Emily Ezust

5 The charwoman in drunk

The charwoman is drunk
and singing in the forest;
do you hear how her voice ringing out
echoes in the countryside!

She was the loveliest flower,
famous in the land;
Rich and poor alike came courting
for her hand.

She walked with a chatelaine,
so proudly around;
but to select a groom
was too difficult for her.

Then she was tricked
by red wine -
how fleeting all things 
must be!

The charwoman is drunk
and singing in the forest;
How resoundingly through the twilight
does her song echo!

Translation: Emily Ezust

6 How coldly and distantly the moon gleams!

How coldly and distantly the moon gleams!
Yet even more distantly does my sweetheart’s 
star shine!
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„doch eben nicht in dich“. Im folgenden Lied 
Wie lange schon steigert Wolf die humoristi-
sche Note noch. Der ersehnte „Musikus“, der 
seiner Geliebten ein Ständchen auf der Violine 
darbietet, entpuppt sich als verschüchterter 
Amateurgeiger, der im Nachspiel nur knapp 
einer musikalischen Katastrophe entgeht.
 Das Elfenlied von Mörike beginnt mit einem 
Missverständnis zwischen Menschen- und 
Elfenwelt. „Bei Nacht im Dorf der Wächter 
rief: Elfe!“ Ein „ganz kleines Elfchen“ hört 
diesen Ruf und meint, es würde gerufen. 
Einmal erwacht, macht es sich auf den 
Weg, „und humpelt also, tippe, tapp, durchs 
Haselholz ins Tal hinab“. Schlaftrunken wie es 
ist, sitzt das kleine Elfchen gleich dem nächs-
ten (diesmal schmerzhaften) Missverständnis 
auf … Das verlassene Mägdelein komponiert 
Wolf als eine eindrückliche Meditation über 
die trostlose und depressive Lage der Ver-
lassenen. Leere, fahle Klänge führen an 
den Rand des Wahnsinns. Im letzten Lied Er 
ist’s gestaltet Wolf einen großen Jubel über 
den Frühling. Das virtuose Nachspiel endet 
nicht mit pianistischer Außenwirkung – es 
verklingt im dreifachen piano und eröffnet 
eine ahnungsvolle Stille.

Steffen Hartmann
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weiß, was ich leide!“ In Mignon III (So laßt 
mich scheinen, bis ich werde) hört man im 
Klavier die Engelsschwingen der „himmlischen 
Gestalten“, die Mignon, kindlich staunend und 
zugleich durch ihr Leid wissend geworden, 
visionär beschreibt.
 Der größte und kühnste Wurf ist Wolf 
zweifellos mit dem Gesang der Mignon 
Kennst du das Land gelungen. Dieses Werk 
ist als dreiteiliges Strophenlied angelegt, 
wobei aber jede Strophe musikalische Neu-
erungen und Steigerungen mit sich bringt. 
Die Grundtonart ist Ges-Dur. Ges-Dur steht 
für Transzendenz, den Übergang in andere, 
höhere Welten bzw. traumwandlerische 
Bewegungen – man denke an das zauber-
hafte Ges-Dur Impromptu Schuberts. Die 
einleitenden Takte im Klavier drücken all 
diese Momente auf sehnsuchtsvolle Weise 
aus. Mignon erinnert sich an ihr Heimatland, 
„wo die Zitronen blühn, im dunkeln Laub die 
Goldorangen glühn.“ Dreimal ruft Mignon 
Wilhelm Meister mit großer Leidenschaft an: 
als „Geliebter“, „Beschützer“ und „Vater“. 
Wie Wolf die dritte Strophe komponiert 
– als ein heftiges Erbeben und Erzittern von 
Erzähler und Erzähltem –, hätte Goethes 
Sinn für klassisches Ebenmaß wohl kaum 
befriedigt. Doch ist es nicht gerade diese 
musikalische und emotionale Entgrenzung, 
die uns die Menschlichkeit und Größe von 
Mignon erlebbar macht ?
 Das Lied der Philine Singet nicht in Trauer-
tönen, ebenfalls aus „Wilhelm Meister“, preist 

in koketter Weise die Freuden und Lüste der 
Nacht. Die Wolfsche Vertonung mit ihren 
Barocken Stilelementen ist etwas spröder als 
die spritzig-leichte Schumannsche Version 
desselben Liedes. Auch Die Bekehrte singt 
von der Liebe. Damons Flötenspiel, im Klavier 
hörbar, und seine Küsse „so hold, so süß“ 
haben sie verzaubert. Die Spröde, eine junge 
und schöne Schäferin, bleibt für ihre männ-
lichen Werber unnahbar. Wolf komponiert 
hier einen stolzen Tanzrhythmus im Klavier, 
der auf das Spanische Liederbuch verweist. 
In Anakreons Grab, dem letzten Goethelied 
dieser CD, verweben sich Naturschilderung 
und –atmosphäre auf ergreifende Weise mit 
der Sensibilität für die Sphäre des verstorbe-
nen Dichters.
 Große Faszination übten auf Wolf spanische 
Sujets aus. So vertonte er 44 Übersetzungen 
altspanischer Gedichte (von Emanuel Geibel 
und Paul Heyse). Klinge, klinge, mein Pandero 
lebt von der Diskrepanz zwischen Tanz und 
Schmerz, äußerer Unterhaltung und innerer 
Zerrissenheit. Feinere Gefühlsregungen zeich-
net In dem Schatten meiner Locken nach. 
Beim Anblick ihres schlafenden Geliebten 
fragt die Protagonistin wiederholt: „Weck 
ich ihn nun auf?“ Und in entrücktem Ges-Dur 
gibt sie sich selbst die Antwort: „Ach nein!“ 
Einen übermütigen Ton schlägt Wolf in Du 
denkst mit einem Fädchen mich zu fangen aus 
dem Italienischen Liederbuch an. Die Pointe 
des Lieds liegt in dem erotisch jubelnden „Ich 
bin verliebt“ und dem spöttisch lachenden 
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Wohl rauschet weit von mir des Meeres Strand,
Doch weiterhin liegt meiner Jugend Land!

Ohn Rad und Deichsel gibt’s ein Wägelein,
Drin fahr ich bald zum Paradies hinein.

Dort sitzt die Mutter Gottes auf dem Thron,
Auf ihren Knien schläft ihr sel’ger Sohn.

Dort sitzt Gott Vater, der den Heilgen Geist
Aus seiner Hand mit Himmelskörnern speist.

In einem Silberschleier sitz ich dann
Und schaue meine weißen Finger an.

Sankt Petrus aber gönnt sich keine Ruh,
Hockt vor der Tür und flickt die alten Schuh.
 

Goethe-Lieder

7 Mignon I

Heiß mich nicht reden, heiß mich schweigen,
Denn mein Geheimnis ist mir Pflicht,
Ich möchte dir mein ganzes Innre zeigen,
Allein das Schicksal will es nicht.

Zur rechten Zeit vertreibt der Sonne Lauf
Die finstre Nacht, und sie muss sich erhellen,
Der harte Fels schließt seinen Busen auf,
Missgönnt der Erde nicht die 
tiefverborgnen Quellen.

Ein jeder sucht im Arm des Freundes Ruh,
Dort kann die Brust in Klagen sich ergießen,
Allein ein Schwur drückt mir die Lippen zu,
Und nur ein Gott vermag sie aufzuschließen. 

The lake’s shore roars far from me
yet even farther lies the land of my youth!

There is a small cart without wheels or shafts -
in it I will soon travel to Paradise.

There sits the Mother of God on her throne,
and at her knee sleeps her blessed son.

There sits God the Father, who feeds the holy ghost
from his hand with heavenly corn.

In a silver veil will I then sit
and gaze at my white fingers.

Saint Peter, however, will allow himself no rest,
crouching by the door and repairing his old shoes.

Translation: Emily Ezust

7 Mignon I

Don’t ask me to speak - ask me to be silent,
for my secret is a [solemn] duty to me.
I wish I could bare my soul to you,
but Fate does not will it.

At the right time, the sun’s course will dispell
the dark night, and it must be illuminated.
The hard rock will open its bosom; and
ungrudgingly, the earth will release 
deep hidden springs.

Others may seek calm in the arms of a friend;
there one can pour out one’s heart in lament.
But for me alone, a vow locks my lips,
And only a god has the power to open them.

Translation: Emily Ezust
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8 Mignon II

Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiß, was ich leide !
Allein und abgetrennt
Von aller Freude,
Seh ich ans Firmament
Nach jener Seite.

Ach ! der mich liebt und kennt,
Ist in der Weite.
Es schwindelt mir, es brennt
Mein Eingeweide.
Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiß, was ich leide ! 

9 Mignon III

So laßt mich scheinen, bis ich werde,
Zieht mir das weiße Kleid nicht aus!
Ich eile von der schönen Erde
Hinab in jenes feste Haus.

Dort ruh‘ ich eine kleine Stille,
Dann öffnet sich der frische Blick;
Ich lasse dann die reine Hülle,
Den Gürtel und den Kranz zurück.

Und jene himmlischen Gestalten
Sie fragen nicht nach Mann und Weib,
Und keine Kleider, keine Falten
Umgeben den verklärten Leib.

Zwar lebt‘ ich ohne Sorg‘ und Mühe,
Doch fühlt‘ ich tiefen Schmerz genung.
Vor Kummer altert‘ ich zu frühe;
Macht mich auf ewig wieder jung! 

8 Mignon II

Only one who knows longing
Knows what I suffer !
Alone and cut off
From all joy,
I look into the firmament
In that direction.

Ach ! he who loves and knows me
Is far away.
I am reeling,
My entrails are burning.
Only one who knows longing
Knows what I suffer !

Translation: Lawrence Snyder

9 Mignon III

So let me seem, until I become so;
don’t take the white dress away from me!
From the beautiful earth I hasten
down into that solid house.

There I will repose a moment in peace,
until I open my eyes afresh;
then I will leave behind the spotless garment,
the girdle and the wreath.

And those spirits of heaven
do not ask whether one is ‘man’ or ‘woman’,
and no clothes, no robes
will cover my transfigured body.

Although I have lived without trouble and toil,
I have still felt deep pain.
Through sorrow I have aged too soon;
Make me forever young again!

Translation: Emily Ezust
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hier eine stolze Frauengestalt, die ihren ritter-
lichen Freier regelrecht demontiert. „Spannt 
das Ross in den Pflug, meinem Vater zum 
Gruss! Die Schabrack’ mit dem Wappen gibt 
’nen Teppich meinem Fuss. Euer Schwertgriff 
muss lassen für mich Gold und Stein, und die 
blitzende Klinge wird ein Schüreisen sein.“ 
Wolf komponiert eine beschwingte Musik, 
die den weiblichen Triumph über den verlo-
renen Liebhaber geradezu zelebriert. Auch 
im nächsten Lied Singt mein Schatz wie ein 
Fink erscheint eine starke Frauengestalt, 
die sich im Hinblick auf ihren zukünftigen 
Geliebten in ein extatisches Accelerando 
hineinsteigert: „ … er soll seh’n, wie die 
Liebe ein feurig Schwert werden kann!“ 
Im dritten Lied dieses Zyklus zeigt sich, wie 
Wolf kongenial die Kellersche Ironie – über 
die hilflose Frage eines milchjungen Knaben 
– vertont. Das elegische Wandl’ ich in dem 
Morgentau singt ein sich ungeliebt fühlendes 
Mädchen, das sich angesichts der Paarungs-
freudigkeit in der Natur in schwärmerischen 
Todesahnungen ergeht. Wolf ist hier ein klei-
nes polyphones, mit klagender Chromatik 
durchsetztes Wunderwerk gelungen. „Wild 
und sehr lebhaft“ kommt das trunkene 
Köhlerweib daher; das virtuoseste Stück 
des ganzen Zyklus. Transzendente Klänge 
und entrückende Modulationen entführen 
den Hörer in Wie glänzt der helle Mond ins 
„Paradies hinein“. Dort kommt es sogar zu 
einer Begegnung mit Sankt Petrus, der „die 
alten Schuh(e)“ flickt.

 In einer anderen Tonsprache nähert sich 
Wolf den Gedichten von Goethe. Mit den 
vier Mignon-Liedern nimmt er die Herausfor-
derung an, von seinen großen Vorgängern 
– Beethoven, Schubert, Schumann – bereits 
Vertontes erneut zu komponieren. Mignon, 
die rätselhafte und früh gereifte Mädchen-
gestalt aus Goethes „Wilhelm Meister“, hat 
in einer schicksalhaften Stunde einen Schwur 
abgelegt, nie mehr ihre Herkunft zu offen-
baren: „Heiß mich nicht reden, heiß mich 
schweigen, denn mein Geheimnis ist mir 
Pflicht; ich möchte dir mein ganzes Innre 
zeigen, allein das Schicksal will es nicht.“ Wolf 
komponiert in diesem Lied den unerbittlichen 
Gang des Schicksals, der nur im Mittelteil, bei 
den Naturschilderungen Mignons, aufbricht 
und in freieren Fluss kommt.
 In Mignon II (Nur wer die Sehnsucht kennt) 
vertont Wolf im 6/8-Takt alle Nuancen der 
Sehnsucht: von sehnsüchtig erwartend, über 
resigniert verinnerlicht bis hin zum fieber-
haften Gefühlsausbruch. Der Höhepunkt 
des Lieds ist mit den Worten „Es schwindelt 
mir, es brennt mein Eingeweide.“ erreicht. Im 
Klavier hört man viermal hintereinander eine 
aufsteigende Quinte, die dann einen Halb-
ton abfällt. Beide Hände spielen schließlich 
ein grell aufschreiendes forte im Diskant. 
„Allmählich ruhiger werdend“, aus luftigen 
Höhen sequenzartig in drei kleinen Sexten 
abfallend, beruhigt sich die Musik wieder, 
bevor schließlich erneut die Anfangsworte 
erklingen: „Nur wer die Sehnsucht kennt, 
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Hugo Wolf (1860 – 1903)

„ … Ich bin ein Mensch, der in allem nur nach 
Impulsen handelt, und wenn sich in mir die 
gehörige Portion Elektrizität angesammelt 
hat, dann geschieht etwas …“

Hugo Wolf an Franz Schalk
Wien, 8. Februar 1889

Der Mann war klein. Seine Hände fassten 
mit Mühe eine Oktave. Er verehrte und 
vergötterte Wagner und machte sich über 
Brahms lustig, ja verachtete ihn. Im gleichen 
Jahr wie Gustav Mahler geboren, stand er 
doch immer im Schatten seines berühmten 
Altersgenossen. Scheu, schüchtern, nervös, 
reizbar, humorvoll und pathologisch lärm-
empfindlich, dabei göttlich inspiriert und 
kurz darauf wieder depressiv und geistig 
leer – Hugo Wolf, der geniale Autodidakt, 
der das romantische Lied in eine bis dahin 
ungeahnte Zukunft führte.
 Wolf komponiert im Wesentlichen Lieder. 
Die reine Instrumentalmusik, ohne Anbindung 
an einen Text, ist seine Sache nicht. Seine 
Texte, die von ihm vertonten Gedichte, 
wählt er sorgfältig aus: Mörike, Eichen-
dorff, Goethe, Keller. Nur beste Lyrik kann 
ihn inspirieren. Manches Gedicht rezitiert 
er hundertemal, spürt jeder Wendung nach, 
nuanciert Betonungen; und dann komponiert 
er, stets originell, mit einem untrüglichen 
Sinn für den dramaturgischen Aufbau eines 

Gedichts. Teils rezitativisch und deklamierend, 
teils melodiös ausgestaltet, entstehen Lieder, 
die das Liedschaffen Schuberts, Schumanns 
und Brahms eigenständig fortführen und 
Wege ins 20. Jahrhundert bahnen.
 Wolf geht kompromisslos seinen eigenen 
Weg. Für ihn zählen nur die inspirierten Stun-
den seines Komponierens, bleiben diese aus, 
fühlt er sich öde und lebensunwert. Seine 
Musik begründet seine Existenz. Wohl im 
Zusammenhang mit der Lektüre der Scho-
penhauerschen Philosophie schreibt er: „Mein 
Leben wird mir nur dadurch, dass es mir ver-
gönnt ist, das höchste, süßeste Gefühl, das 
des gänzlichen Aufgehens im Weltenraum, 
in Tönen zu empfinden, erträglich; dass ich 
so glücklich bin, der Wonnen der gänzlichen 
Auflösung (wenn der Körper auch inbegriffen 
ist, nennt man es: Tod) schon bei Lebzei-
ten teilhaftig zu werden, hat mich milder 
gestimmt, da doch die meisten Menschen 
so lange leben müssen, bis sie wirklich tot 
sind.“ (aus den „Familienbriefen“)
 Ein langes Leben ist ihm nicht beschie-
den. Er stirbt mit 42 Jahren. Die letzten fünf 
Jahre seines Lebens verbringt er – nach einem 
missglückten Selbstmordversuch – in einer 
Irrenanstalt.

Die vorliegende CD wird mit den selten 
gesungenen sechs Keller-Liedern eröffnet. 
Tretet ein, hoher Krieger hielt Wolf selbst 
für eines seiner besten – „und wie ich hoffe, 
dereinst populärsten“ – Lieder. Es begegnet 
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bl Mignon (Kennst Du das Land)

Kennst du das Land, wo die Zitronen blühn,
Im dunkeln Laub die Gold-Orangen glühn,
Ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht, 
Die Myrte still und hoch der Lorbeer steht? 
Kennst du es wohl?
Dahin! dahin
Möcht ich mit dir, o mein Geliebter, ziehn.

Kennst du das Haus? Auf Säulen ruht sein Dach.
Es glänzt der Saal, es schimmert das Gemach,
Und Marmorbilder stehn und sehn mich an:
Was hat man dir, du armes Kind, getan?
Kennst du es wohl? 
Dahin! dahin
Möcht ich mit dir, o mein Beschützer, ziehn.

Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?
Das Maultier sucht im Nebel seinen Weg;
In Höhlen wohnt der Drachen alte Brut;
Es stürzt der Fels und über ihn die Flut! 
Kennst du ihn wohl?
Dahin! dahin
Geht unser Weg! O Vater, lass uns ziehn!

bm Philine (Singet nicht in Trauertönen)

Singet nicht in Trauertönen
Von der Einsamkeit der Nacht.
Nein, sie ist, o holde Schönen,
Zur Geselligkeit gemacht.

Wie das Weib dem Mann gegeben 
Als die schönste Hälfte war,
ist die Nacht das halbe Leben
und die schönste Hälfte zwar.

Könnt ihr euch des Tages freuen,
Der nur Freuden unterbricht?

bl Mignon (Knowest thou where)

Knowest thou where the lemon blossom grows,
In foliage dark the orange golden glows,
A gentle breeze blows from the azure sky,
Still stands the myrtle, and the laurel, high?
Dost know it well?
‘Tis there! ‘Tis there
Would I with thee, oh my beloved, fare.

Knowest the house, its roof on columns fine?
Its hall glows brightly and its chambers shine,
And marble figures stand and gaze at me:
What have they done, oh wretched child, to thee?
Dost know it well?
‘Tis there! ‘Tis there
Would I with thee, oh my protector, fare.

Knowest the mountain with the misty shrouds?
The mule is seeking passage through the clouds;
In caverns dwells the dragons’ ancient brood;
The cliff rocks plunge under the rushing flood!
Dost know it well?
‘Tis there! ‘Tis there
Leads our path! Oh father, let us fare. 

 Translation: Walter Meyer

bm Philine

Do not sing in mournful tones
of the loneliness of Night.
No; it was, o tender, fair ones,
made for companionship.

 As woman was given to man
to be his better half,
so is Night half of life,
and certainly the better half.

Can you delight in the day,
which only interrupts joy?



TACET-T162_Seite_26

26

Er ist gut, sich zu zerstreuen;
Zu was anderm taugt er nicht.

Aber wenn in nächt’ger Stunde
Süßer Lampe Dämmrung fließt,
Und vom Mund zum nahen Munde
Scherz und Liebe sich ergießt;

Wenn der rasche, lose Knabe,
Der sonst wild und feurig eilt,
Oft bei einer kleinen Gabe
Unter leichten Spielen weilt;

Wenn die Nachtigall Verliebten
Liebevoll ein Liedchen singt,
Das Gefangnen und Betrübten
Nur wie Ach und Wehe klingt:

Mit wie leichtem Herzensregen
Horchet ihr der Glocke nicht,
Die mit zwölf bedächtgen Schlägen
Ruh und Sicherheit verspricht.

Darum an dem langen Tage,
Merke dir es, liebe Brust;
Jeder Tag hat seine Plage,
Und die Nacht hat ihre Lust.

bn Die Bekehrte

Bei dem Glanz der Abendröte
Ging ich still den Wald entlang,
Damon saß und blies die Flöte,
Dass es von den Felsen klang,
So la la! Rallala! Rallala ...

Und er zog mich an sich nieder,
Küsste mich so hold und süß.
Und ich sagte: Blase wieder!
Und der gute Junge blies,
So la la! Rallala! Rallala ...

It is good for distraction, 
but of use for nothing else.

But when, in that nocturnal hour,
the sweet lamps’ twilight flows,
and from mouth to neighboring mouth
pour jests and love;

when that quick, scampish boy
who hurries, wild and fiery,
often toying with a small gift
in light play to pass the time;

when the nightingale sings to sweethearts
a little song full of love,
which to the imprisoned and troubled
sounds only like sighs and moans:

with such a lightly stirring heart
do you not listen to the bell,
that, with twelve measured strokes
promises repose and safety?

Thus, in the long day,
mark it well, dear heart:
every day has its troubles,
and the night has its pleasure.

Translation: Emily Ezust

bn The repentant shepherdess

In the red glow of sunset
I walked silently through the wood.
Damon sat and blew his flute
so that the rocks resounded:
So la la! . . .

And he drew me down to him
and kissed me so gently, so sweetly,
and I said “blow again”
and the good-heated lad blew:
So la la! . . .
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Steffen Hartmann

„The pianist Steffen Hartmann made a deep 
impression on me both as a soloist and as 
an accompanist. He is one of the most 
outstanding musicians I have heard for a 
long time.” 

Peter Feuchtwanger
London, 26 September 2006

The pianist and Lieder accompanist Steffen 
Hartmann, born in Freiburg im Breisgau, 
studied piano with Karin van Buiren at the 
Musikseminar Hamburg, also attending 
master-classes with Professor Martin Hughes 
and Professor Konrad Elser. He studied his-
torical performance practice with Professor 
Gerhart Darmstadt. He has been perform-
ing with the soprano Marret Winger since 
1998: together they have made numerous 
appearances and given Lieder recitals at 
venues including the Schleswig-Holstein 
Music Festival, the Académies Musicales 
de Villecroze, the Villa Schindler at Telff, 
and on SWR3. As a duo they have attended 
master-classes with Elisabeth Schwarzkopf 
and Dietrich Fischer-Dieskau. Encounters with 
Elly Ameling, Rudolf Jansen and Burkhard 
Kehring also proved very stimulating. In 2006 
Steffen Hartmann was a finalist in the Inter-
national Schubert Competition in Graz.
 From 2003 to 2007 Hartmann taught piano 
and Lieder presentation at the Musikseminar 
Hamburg. Since 2007 he has been teaching 

Lieder presentation at the Osnabrück Fach-
hochschule. He also takes a keen interest in 
the interdisciplinary relationship between 
music, movement and eurythmics, and he 
has led various artistic projects and taught 
courses with Melaine MacDonald, a specialist 
in eurythmics at the Alanus University.
 Steffen Hartmann holds a scholarship 
from the Richard Wagner Foundation and 
is scheduled to make radio recordings for 
ORF and NDR. Fischer-Dieskau has written of 
this young artist: “There are very few young 
people nowadays who understand as well as 
he does how to read between the musical 
lines and safeguard the imaginative freedom 
of the individual while also preserving the 
highest degree of accuracy.”
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(Hannover). She has taken part in several 
Mozart opera productions with Jeunesses 
Musicales (including the roles of Despina and 
Zerlina) and in the winter of 2004 made her 
debut at Kampnagel Hamburg as Aennchen 
in Weber’s Freischütz. In autumn 2007 she 
joined the Schleswig-Holstein Landestheater 
as a light lyric soprano.
 Her international concert appearances 
have included Haydn’s Creation in Hamburg, 
Paris and Chartres, and Messiah in Stockholm 
with the celebrated Drottningholm Baroque 
Ensemble. In April 2007 she was invited to 
give a song recital at The Hague, and in 
September she sang the soprano solo part 
in Mahler’s Fourth Symphony with the Stras-
bourg Philharmonic under Marc Albrecht.
 She is particularly fond of performing 
Lieder. A reviewer wrote: “After the interval 
the soprano Marret Winger and her accom-
panist Steffen Hartmann enchanted the audi-
ence from the very first note … In songs by 
Hugo Wolf she displayed her artistry with 
immaculate, supple timbre, crystal-clear top 
notes and a powerful lower register.”

Marret Winger
 
„Marret Winger showed herself to be a 
musician of real quality. Her voice is silvery, 
pleasing and well produced even in the 
middle and lower registers, and she also 
has a confident stage presence and com-
municates well with her audience. She can 
look forward to a successful career.” 

Dietrich Fischer-Dieskau

The soprano Marret Winger studied at the 
Hochschule für Musik und Theater in Ham-
burg with Professor James Wagner and in 
the voice class of Professor Christiane Iven 
(Musikhochschule Hannover). In the summer 
of 2007 she was awarded a distinction on 
completing her training in Hamburg. An 
Erasmus exchange also gave her the oppor-
tunity to study with Professor Edith Mathis 
at the Universität für Musik und darstellende 
Kunst in Vienna. She has attended master-
classes with Dietrich Fischer-Dieskau, Elly 
Ameling and Agnes Giebel, and from 2004 
to 2006 took regular lessons with Elisabeth 
Schwarzkopf.
 In 2006 Marret Winger was awarded the 
Heijmans Prize at the Herzogenbosch inter-
national song competition. She was a finalist 
at the international “Franz Schubert und die 
Musik der Moderne” competition in Graz, 
and has received bursaries from the Oscar 
and Vera Ritter Foundation (Hamburg) and 
the Walter and Charlotte Hamel Foundation 
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Meine Ruh’ ist nun verloren,
Meine Freude floh davon,
Und ich hör’ vor meinen Ohren
Immer nur den alten Ton,
So la la! Rallala! Rallala ...

bo Die Spröde

An dem reinsten Frühlingsmorgen
Ging die Schäferin und sang,
Jung und schön und ohne Sorgen,
Dass es durch die Felder klang,
So lala! Lerallala!

Thyrsis bot ihr für ein Mäulchen
Zwei, drei Schäfchen gleich am Ort,
Schalkhaft blickte sie ein Weilchen;
Doch sie sang und lachte fort:
So lala! Lerallala!

Und ein Andrer bot ihr Bänder, 
Und der Dritte bot sein Herz;
Doch sie trieb mit Herz und Bändern
So wie mit den Lämmern Scherz,
Nur lala! Lerallala!

bp Anakreons Grab

Wo die Rose hier blüht,
wo Reben um Lorbeer sich schlingen,
Wo das Turtelchen lockt,
wo sich das Grillchen ergötzt,
Welch ein Grab ist hier,
das alle Götter mit Leben
Schön bepflanzt und geziert?
Es ist Anakreons Ruh.
Frühling, Sommer, und Herbst
genoss der glückliche Dichter;
Vor dem Winter hat ihn endlich
der Hügel geschützt.

My peace of mind is now lost,
my joy has flown away,
and I hear in my ears
only the old tones of
So la la, le ralla! . . .

Translation: Eric Sams

bo The coy shepherdess

On the clearest of spring mornings
the shepherdess went walking and singing,
young and fair and carefree,
so that it resounded through the fields -
So lala! Lerallala!

Thyrsis offered her, just for one kiss,
two lambkins, three, on the spot.
She looked at him roguishly for a while,
but then went on singing and laughing:
So lala! Lerallala!

And another offered her ribbons,
and the third his heart;
but she jested with heart and ribbons
as with the lambs:
Just lala! Lerallala!
 Translation: Eric Sams

bp Anacreon‘s grave

Here, where the rose blooms,
where vines entwine the laurel,
where the turtledove flirts,
where the cricket delights -
what grave is this here,
that all the gods and Life
have so prettily decorated with plants?
It is Anacreon’s grave.
Spring, summer, and autumn
did that happy poet enjoy;
from winter now finally,
this mound has protected him.

Translation: Emily Ezust
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aus: Spanisches Liederbuch

bq Klinge, klinge, mein Pandero

Klinge, klinge, mein Pandero,
doch an andres denkt mein Herz.
Wenn du, muntres Ding,
verständest meine Qual
und sie empfändest,
jeden Ton, den du entsendest,
würde klagen meinen Schmerz.

Bei des Tanzes Drehn und Neigen 
schlag‘ ich wild den Takt zum Reigen, 
dass nur die Gedanken schweigen,
die mich mahnen an den Schmerz.

Ach, ihr Herrn, dann will im Schwingen
oftmals mir die Brust zerspringen,
und zum Angstschrei wird mein Singen,
denn an andres denkt mein Herz. 

br In dem Schatten meiner Locken

In dem Schatten meiner Locken
Schlief mir mein Geliebter ein.
Weck ich ihn nun auf ? – Ach nein!

Sorglich strählt ich meine krausen
Locken täglich in der Frühe,
Doch umsonst ist meine Mühe,
weil die Winde sie zersausen.
Lockenschatten, Windessausen
Schläferten den Liebsten ein.
Weck ich ihn nun auf ? – Ach nein!

Hören muß ich, wie ihn gräme,
Dass er schmachtet schon so lange,
Dass ihm Leben geb’ und nehme
Diese meine braune Wange,

bq Jingle, jingle, my pandero

Jingle, jingle, my pandero,
But my heart has other thoughts.
If, you merry thing, 
You could understand my torment
And could feel it,
Every note that you emit
Would bewail my pain.

As the dance twists and twirls
I beat out the rhythm wildly
Just to silence my thoughts
Which remind me of my pain.

Alas, my masters, amid the dancing
My breast often seems about to burst,
And my song becomes a cry of anguish,
For my heart has other thoughts.

Translation: Celia Skrine

br In the shadow of my tresses

In the shadow of my tresses
My beloved has fallen asleep.
Shall I awaken him now ? Ah, no!

Carefully I comb my ruffled
Locks, early every day;
Yet for nothing is my trouble,
For the wind makes them dishevelled yet again.
The shadows of my tresses, the whispering of the wind,
Have lulled my darling to sleep.
Shall I awaken him now ? Ah, no!

I must listen to him complain
That he pines for me so long,
That life is given and taken away from him
By this, my brown cheek,
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for him (but “elf” is also the German for 
eleven). Having woken up he sets off and 
toddles down through the hazel wood to the 
valley below. Still half asleep he falls victim 
to another, this time painful, misunderstand-
ing. In Das verlassene Mägdelein Wolf creates 
a moving meditation on the desolate state of 
a girl abandoned by her lover. Pale, vacant 
sounds lead to the very brink of madness. 
In the last song, Er ist’s! Wolf welcomes the 
spring with ecstatic delight. The virtuoso 
postlude of this song does not end with a 
showy postlude but simply dies away ppp, 
leading into a pregnant silence.

Steffen Hartmann
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song, but each verse contains fresh musical 
innovations and developments. The home key 
is G flat major, a key which represents tran-
scendence, the transition to another, higher 
world or dreamy somnambulation – think only 
of Schubert’s magical G flat Impromptu. The 
piano’s opening bars express all this with 
nostalgic longing. Mignon recalls her home 
country, where the lemon trees grow and 
the golden oranges glow from amongst 
the dark foliage. Three times she passion-
ately addresses Wilhelm Meister directly as 
“beloved”, “protector” and “father”. The way 
Wolf sets the third verse, like a story-teller 
violently shaking and trembling, would not 
exactly have satisfied Goethe’s desire for 
classical equilibrium. But is it not precisely 
this musical and emotional excess that makes 
the humanity and greatness of Mignon some-
thing we can all experience? 
 Philine’s song Singet nicht in Trauertönen, 
also from Goethe’s Wilhelm Meister, coquet-
tishly praises the delights and pleasures of 
the night. Wolf’s setting, with its elements 
of baroque style, is less voluptuous than 
Schumann’s effervescent, sparkling version 
of the same song. Die Bekehrte is also a love-
song: Damon’s flute playing, conjured up in 
the piano part, and his “sweet and gentle” 
kisses, have enraptured her. In Die Spröde a 
prim but pretty young shepherdess keeps her 
suitors at arm’s  length. Here a stately dance 
rhythm in the piano part points forward to 
his Spanish Song-Book. In Anacreon’s Grave, 

the last Goethe setting in this CD, the depic-
tion and evocation of nature is touchingly 
interwoven with a sensitive awareness of 
the aura of the long-dead Greek poet. 
 Spanish subjects held a great fascination 
for Wolf. He set 44 Spanish old poems to 
music in translations by Emanuel Geibel 
and Paul Heyse. Klinge, klinge, mein Pan-
dero is built on the discrepancy between the 
superficial entertainment of the dance and 
the inner turmoil of grief. In dem Schatten 
meiner Locken evokes subtler emotions. 
Seeing her lover asleep, the young woman 
repeatedly asks herself “Shall I wake him 
up now?” and in a distant G flat major she 
answers her own question with “Ach nein!” 
Wolf sounds a more ebullient tone in Du 
denkst mit einem Fädchen mich zu fangen, 
taken from the Italian Song-Book. The crux 
of this song lies in the joyfully erotic “ich 
bin verliebt” (“I am in love”) and its teasing 
follow-up “doch eben nicht in dich” (“but not, 
as it happens, with you”). This is followed 
by Wie lange schon. Here Wolf sharpens the 
humour: the longed-for “musician” offering 
his beloved a serenade on the violin turns 
out to be a bashful amateur fiddler who in 
the postlude just about manages to avoid a 
musical catastrophe.
 Mörike’s Elfenlied begins with a misun-
derstanding between the elfin world and 
the world of human beings. An hour before 
midnight the village watchman calls: “Elfe!” 
A tiny elf hears his call and thinks it is meant 
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Und er nennt mich seine Schlange,
Und doch schlief er bei mir ein.
Weck ich ihn nun auf ? – Ach nein!

aus: Italienisches Liederbuch

bs Du denkst mit einem Fädchen mich zu fangen 

Du denkst mit einem Fädchen mich zu fangen,
Mit einem Blick schon mich verliebt zu machen?
Ich fing schon andre, die sich höher schwangen;
Du darfst mir ja nicht trau’n, siehst du mich lachen.
Schon andre fing ich, glaub’ es sicherlich.
Ich bin verliebt, doch eben nicht in dich. 

bt Wie lange schon war immer mein Verlangen

Wie lange schon war immer mein Verlangen:
Ach wäre doch ein Musikus mir gut!
Nun ließ der Herr mich meinen Wunsch erlangen
Und schickt mir einen, ganz wie Milch und Blut.
Da kommt er eben her mit sanfter Miene,
Und senkt den Kopf und spielt die Violine. 

Mörike-Lieder

bu Elfenlied 

Bei Nacht im Dorf der Wächter rief: Elfe!
Ein ganz kleines Elfchen im Walde schlief
wohl um die Elfe!
Und meint, es rief ihm aus dem Tal 
bei seinem Namen die Nachtigall,
oder Silpelit hätt’ ihm gerufen.

Reibt sich der Elf’ die Augen aus,
begibt sich vor sein Schneckenhaus
und ist als wie ein trunken Mann,
sein Schläflein war nicht voll getan,

And he calls me a snake;
Yet he fell asleep by me.
Shall I awaken him now ? Ah, no!

Translation: Emiy Ezust

bs You think that, with a tiny string, 

You think that, with a tiny string, you can catch me,
With one glance, you can make me fall in love?
I’ve caught others already who soared higher;
You mustn’t trust me when you see me laugh.
I’ve caught others already, believe you me.
I am in love - but just not with you!

Translation: Donna Bareket

bt How long has my yearning always been

How long has my yearning always been:
Ah, if only a musician loved me!
Now the lord has granted me my wish
And sends me one, all pink and white.
Here he comes, with gentle mien,
And lowers his head, and plays the violin.

Translation: Donna Bareket

bu Elf song

At night in the village the watchman cried “Eleven!”
A very small elf was asleep in the wood -
just at eleven! –
And he thinks that the nightingale
must have called him by name from the valley,
or Silpelit might have sent for him.

So the elf rubs his eyes,
comes out of his snail-shell house,
and is like a drunken man,
his nap was not finished;
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und humpelt also tippe tapp
durchs Haselholz ins Tal hinab,
schlupft an der Mauer hin so dicht,
da sitzt der Glühwurm Licht an Licht.

» Was sind das helle Fensterlein?
Da drin wird eine Hochzeit sein:
die Kleinen sitzen beim Mahle,
und treiben‘s in dem Saale.
Da guck ich wohl ein wenig ’nein! « 

Pfui, stößt den Kopf an harten Stein!
Elfe, gelt, du hast genug ?
Gukuk! 

cl Das verlassene Mägdelein

Früh, wann die Hähne kräh’n,
Eh’ die Sternlein schwinden,
Muss ich am Herde stehn,
Muss Feuer zünden.

Schön ist der Flammen Schein,
Es springen die Funken.
Ich schaue so darein,
in Leid versunken.

Plötzlich, da kommt es mir,
Treuloser Knabe,
Dass ich die Nacht von dir
Geträumet habe.

Träne auf Träne dann
Stürzet hernieder;
So kommt der Tag heran –
O ging er wieder!

and he hobbles down, tip tap,
through the hazel wood into the valley,
slips right up to the wall;
there sits the glow-worm, light on light.

“What are those bright windows?
There must be a wedding inside;
the little people are sitting at the feast,
and dancing about in the ballroom.
So I’ll just take a peep in!”

Shame! he hits his head on hard stone!
Well, elf, had enough, have you?
Cuckoo! Cuckoo!

Translation: Eric Sams

cl The forsaken maiden

Early, when the cock crows,
before the stars disappear,
I must stand at the hearth;
I must light the fire.

Beautiful is the blaze of the flames;
the sparks fly.
I gaze into the fire,
sunk in grief.

Suddenly, it comes to me,
unfaithful boy,
that last night
I dreamed of you.

Tears upon tears then 
pour down;
So the day comes -
O would it were gone again!

Translation: Emily Ezust

3

a proud woman putting down her knightly 
suitor with the words: “Harness the horse 
to the plough as your greeting to my father 
and lower that banner with your coat of arms 
on it – it would make a good carpet for my 
feet. The hilt of your sword will provide me 
with gold and gems, and its flashing blade 
will make an excellent poker.” Wolf’s zestful 
setting celebrates her feminine triumph over 
her perplexed admirer. The next song, Singt 
mein Schatz wie ein Fink, also centres on a 
strong female character who, anticipating her 
future lover, rises to an ecstatic accelerando: 
“He shall see how love can turn into a fiery 
sword!” The third song in this cycle shows 
how intimately Wolf associates himself with 
Keller’s ironic approach to the inept ques-
tion of the callow youth. The elegiac Wandl’ 
ich in dem Morgentau is sung by a maiden 
who, sure her love is unrequited, luxuriates 
in thoughts of suicide on seeing how eve-
rything in nature is pairing off. Here Wolf 
achieves a miniature masterpiece, polyphonic 
and drenched with plangent chromaticism. 
The drunken “Köhlerweib” (charcoal burn-
er’s wife) comes across as “wild and very 
lively”: this is the most virtuoso item in 
the whole set. Transcendental sounds and 
adventurous modulations transport the lis-
tener “to paradise”: in Wie glänzt der helle 
Mond. Here we even encounter Saint Peter 
mending “old shoes”.
 Wolf adopts a quite different tonal lan-
guage in his approach to poems by Goethe. 

With the four Mignon songs he takes up the 
challenge of setting poems already set by 
his great predecessors, Beethoven, Schubert 
and Schumann. The fey Mignon, enigmatic 
and ripe beyond her years, a character in 
Goethe’s novel Wilhelm Meister, has made 
a solemn vow never to reveal her origins. In 
Heiß mich nicht reden, heiß mich schweigen 
Wolf depicts the inexorable march of fate 
which only starts to flow more freely in the 
song’s middle section as Mignon describes 
nature. 
 In Mignon II (Nur wer die Sehnsucht kennt) 
Wolf shows the whole gamut of homesick-
ness, from eager anticipation and withdrawn 
resignation to a feverish outburst of feeling. 
The song reaches its climax at the words “Es 
schwindelt mir, es brennt mein Eingeweide” 
(“I grow dizzy, I burn within me”). The piano 
part has four successive rising fifths each 
then dropping a semitone. Both hands finally 
shriek out fortissimo at the top of the register. 
Gradually becoming calmer, as the composer 
directs, the music descends in three minor 
sixths until finally the opening words are 
heard again. In Mignon III (So lasst mich 
scheinen, bis ich werde) the piano depicts 
the angelic wings of the “heavenly figures” 
that Mignon sees in a vision, describing them 
with childlike wonder yet with the knowledge 
gained through her suffering.
 Mignon’s song Kennst du das Land  is 
undoubtedly Wolf’s greatest and boldest 
achievement. It is laid out as a three-verse 
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Hugo Wolf (1860 – 1903)

“… I am one of those people who always act 
on impulse, and when a sufficient electri-
cal charge has built up in me, that’s when 
something happens …”

Hugo Wolf to Franz Schalk,
Vienna, 8 February 1889

He was small of stature. His hands could 
scarcely stretch an octave. He revered 
and worshipped Wagner; he made fun of 
Brahms and even despised him. Born in the 
same year as Gustav Mahler, he was always 
overshadowed by his famous contemporary. 
Shy, retiring, nervous, irritable, humorous 
and pathologically sensitive to noise; divinely 
inspired one moment, and depressive and 
devoid of ideas the next – such was Hugo 
Wolf, the brilliant autodidact who took 
the romantic lied into new realms then 
undreamt of.
 Wolf’s output was essentially vocal. Purely 
instrumental music with no textual link did 
not interest him. He took great care in choos-
ing the texts he set to music: great 19th-
century names such as Mörike, Eichendorff, 
Goethe and Keller. Only top-quality poetry 
was capable of inspiring him.Many a poem he 
would recite a hundred times, keenly aware of 
the inflection of each nuance, and then, with 
unfailing originality, he would compose the 
music with an unerring sense for the dramatic 

build-up of the poem. Whether recitative-like 
and declamatory or melodious in character, 
these songs formed an independent con-
tinuation of the achievements of Schubert, 
Schumann and Brahms to take the tradition 
into the 20th century.
 Wolf went his own way without com-
promise. The only hours that counted for 
him were the inspired ones he spent com-
posing; the rest of the time he felt empty 
and unworthy of life. Music was his whole 
raison d’être. His reading of the philosophy 
of Schopenhauer was no doubt a significant 
influence. In a letter to a family member he 
wrote: “My life is only bearable because it has 
been granted me to feel in sound that most 
sublime and sweetest of sensations, that of 
merging totally with the universe; the fact 
that I am lucky enough to become a part of 
the whole while still alive (a sensation which, 
when the body shares it, we call death) has 
made me calmer, since most human beings 
have to go on living until they are really 
dead.”
 Longevity was denied him: he died aged 
only 42. Having unsuccessfully attempted 
suicide, he spent the last five years of his 
life in a mental institution.

This CD opens with the six rarely-heard 
songs to texts by Gottfried Keller. Tretet ein, 
hoher Krieger (“Enter, bold warrior”) Wolf 
considered one of his best and, he hoped, 
one of his most popular. Here we encounter 
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cm Er ist’s

Frühling läßt sein blaues Band
Wieder flattern durch die Lüfte;
Süße, wohlbekannte Düfte
Streifen ahnungsvoll das Land.
Veilchen träumen schon,
Wollen balde kommen.
Horch, von fern ein leiser Harfenton!
Frühling, ja du bist’s!
Dich hab ich vernommen! 

cm Spring lets its blue ribbon

Spring lets its blue ribbon
flutter again in the breeze;
a sweet, familiar scent
sweeps ominously through the land.
Violets are already dreaming,
and will soon arrive.
Hark! In the distance – a soft harp tone!
Spring, yes it is you!
I have heard you!

Translation: Emily Ezust

Impressum 

Recorded: Hannover Congress Centrum, 2007
Instrument: Steinway D-274
Tuning and maintenance of the piano:
Gerd Finkenstein

Technical equipment: TACET

Translations: Celia Skrine (English),
Stephan Lung (French)

Cover photo: Brigitte Dorrinck
Cover design: Julia Zancker
Booklet layout: Toms Spogis

Recording: Andreas Spreer
Produced by Andreas Spreer

c 2007 TACET
p 2007 TACET



TACET-T162_Seite_1TACET-T162_Seite_32

CYAN MAGENTA GELB SCHWARZ CYAN MAGENTA GELB SCHWARZ

TACET-T162_Seite_32 TACET-T162_Seite_1

TA
CE

T 
16
2

Hugo Wolf

Lieder nach Texten von
Keller, Goethe, Mörike
und anderen 

Marret Winger, Sopran
Steffen Hartmann, Klavier

Hugo Wolf
  
Lieder nach Texten von Keller, Goethe, Mörike und anderen

 Sechs alte Weisen 

 von Gottfried Keller
1 Tretet ein, hoher Krieger 2’23
2 Singt mein Schatz wie ein Fink 1’13
3 Du milchjunger Knabe 1’18
4 Wandl’ ich in dem Morgentau 1’51
5 Das Köhlerweib ist trunken 1’17
6 Wie glänzt der helle Mond 3’23

 Goethe-Lieder
7 Mignon I * 3’46
8 Mignon II 2’27
9 Mignon III 3’37
bl Mignon (Kennst Du das Land) 6’24
bm Philine (Singet nicht in Trauertönen) 3’04
bn Die Bekehrte 3’02
bo Die Spröde 2’00
bp Anakreons Grab 2’53

 aus: Spanisches Liederbuch
bq Klinge, klinge mein Pandero 1’47
br In dem Schatten meiner Locken 2’17

 aus: Italienisches Liederbuch
bs Du denkst mit einem Fädchen 1’06
bt Wie lange schon 2’30

 Mörike-Lieder
bu Elfenlied 2’26
cl Das verlassene Mägdelein 3’42
cm Er ist ’s 1’28

 Gesamtspielzeit 54'30

   * Hinweis: das Stück beginnt mit einer Pause
   * Note: this piece begins with a short silence.
   * La pièce commence par une pause

Marret Winger, Sopran
Steffen Hartmann, Klavier


